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WILLKOMMEN
Herzlicher Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen in der Stiga-Familie! Jedes Gerät im 
Stiga-Produktprogramm ist für langlebige und unübertroffene Leistung konzipiert. Wir sind uns 
sicher, dass Ihr Gerät viele Jahre lang ein Teil Ihrer Familie sein wird.

ANLEITUNGEN
Lesen Sie vor dem Betrieb oder der Wartung 
des Geräts die jeweiligen Anleitungen im 
Lieferumfang des Geräts aufmerksam 
und sorgfältig durch. Sie enthalten 
Sicherheitshinweise und wichtige 
Informationen über die Steuerungen 
des Geräts.
Der Motor dieses Geräts wird in einer 
gesonderten Betriebsanleitung behandelt. 
Greifen Sie für Empfehlungen zur Wartung 
des Motors auf diese Betriebsanleitung zurück. 
Wenden Sie sich gegebenenfalls bezüglich 
einer Ersatzanleitung an den Hersteller des 
Motors.
Der Händler muss wichtige Informationen in 
dieser Anleitung vor oder bei Lieferung des 
Geräts mit Ihnen durchgehen. Sie sind dafür 
verantwortlich, alle Sicherheitsmaßnahmen 
und -hinweise in den Anleitungen zu lesen 
und zu verstehen. Bestehen Fragen oder 
Unklarheiten bezüglich der Betriebsanleitung, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Stiga-
Vertragshändler. Den zuständigen Stiga-
Händler in Ihrer Nähe finden Sie unter 
www.stiga.com.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Stiga behält sich das Recht vor, 
ohne vorherige Ankündigung und ohne 
sonstige Verpflichtungen Änderungen und 
Verbesserungen an seinen Produkten 
vorzunehmen oder die Produktion gewisser 
Produkte einzustellen. Die in dieser 
Betriebsanleitung enthaltenen Beschreibungen 
und technischen Daten gelten zum Zeitpunkt 
der Drucklegung. Bei einigen in dieser 
Anleitung beschriebenen Ausrüstungsteilen 
kann es sich um Sonderausstattung handeln. 
Einige Abbildungen weichen ggf. von Ihrem 
Gerät ab.

Übersetzung der Originalanleitung
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Diese Sicherheitsvorschriften lesen und 
genau beachten. Die Nichtbeachtung dieser 
Vorschriften könnte zum Verlust der Kontrolle 
über die Maschine, zu schweren Personen-
verletzungen und Tod von Ihnen oder 
Umstehenden führen oder Sachschäden 
oder Schäden an der Maschine verursachen.

VERFAHRENSWEISEN UND 
GESETZLICHE VORSCHRIFTEN
Bei der Arbeit sind die einschlägigen 
Sicherheitsvorschriften zu beachten. 
Der Bediener muss sich mit den jeweiligen 
örtlichen Vorschriften und Gesetzen vertraut 
machen. Stets die in dieser Anleitung 
aufgeführten Verfahren anwenden.

ERFORDERLICHE SCHULUNG 
DES BEDIENERS

Vor dem Betrieb des Geräts 
die Betriebsanleitung und 
Aufkleber am Gerät lesen 
und verstehen. Diese 
Angaben dienen Ihrer 
Sicherheit und der Ordnungs-

gemäßen Verwendung Ihres Geräts. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
und Warnhinweise kann zu Tod oder 
schweren Verletzungen führen. Wenn Sie 
dieses Produkt bei einem Stiga Händler 
erworben haben, kann Ihnen der Händler 
eine entsprechende Schulung anbieten.
Machen Sie sich selbst und alle anderen 
Bediener mit allen Steuerungen und 
Funktionen des Geräts vertraut. 
Wenn Sie dieses Produkt an andere 
verleihen, vermieten oder verkaufen, 
übergeben Sie auch alle Betriebsanleitungen.
Nehmen Sie diese Gerät nicht in Betrieb, 
wenn Sie nach dem Lesen der 
Betriebsanleitung oder Aufkleber am Gerät 
noch Fragen zur sicheren Verwendung 
dieses Produkts haben.

SICHERHEITS-WARNSYMBOL

SIGNALWÖRTER
Das Sicherheits-Warnsymbol oben und die 
Signalwörter unten werden sowohl auf den 
Aufklebern als auch in dieser 
Betriebsanleitung verwendet. Alle 
Sicherheitsvorschriften müssen gelesen und 
verstanden werden.

1. Gefahr

2. Warnung

3. Vorsicht

4. Hinweis
HINWEIS: Kennzeichnet Informationen oder 
Verfahren, die als wichtig zu betrachten sind, 
jedoch keine Sicherheitsgefahren betreffen. 
Nichtbeachtung könnte zu Sachschäden 
führen.

SICHERHEIT

WARNUNG: VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Dieser Mäher 
kann Hände und Füße 
abtrennen und Objekte 
auswerfen. Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise in den 
Handbüchern und auf 
Aufklebern kann zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen 
führen.

Dies ist das Sicherheits-
Warnsymbol. Es bedeutet:
• AUFPASSEN!
• DIES BETRIFFT IHRE 

SICHERHEIT!
Bei diesem Symbol:
• AUFPASSEN!
• ANWEISUNG BEFOLGEN!

GEFAHR: Kennzeichnet 
eine UNMITTELBARE 
GEFAHRENSITUATION! 
Nichtbeachtung FÜHRT 
zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen.

WARNUNG: Kennzeichnet 
eine POTENZIELLE 
GEFAHRENSITUATION! 
Nichtbeachtung KANN zu 
schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen.

VORSICHT: Kennzeichnet 
eine POTENZIELLE 
GEFAHRENSITUATION! 
Nichtbeachtung KANN zu 
leichten oder geringfügigen 
Verletzungen führen. Es kann 
auch dazu dienen, auf 
gefährliche Arbeitspraktiken 
aufmerksam zu machen.
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5. Wichtig
WICHTIG: Kennzeichnet allgemeine 
Informationen, denen besonder 
Aufmerksamkeit geschenkt werden sollte.

SICHERHEITSAUFKLEBER
Die Sicherheitsaufkleber an Ihrer Maschine 
sind sichtbare Erinnerungen an wichtige 
Sicherheitshinweise aus dieser Anleitung. 
Alle Hinweise an dieser Maschine müssen 
ganz verstanden und sorgfältig beachtet 
werden. Die an der Maschine angebrachten 
Sicherheitsaufkleber werden nachstehend 
erläutert.

Fehlende oder beschädigte 
Sicherheitsaufkleber STETS ersetzen. 
Die Teilenummern für Ersatzaufkleber sind im 
Teilehandbuch für Ihre Maschine angegeben 
und können bei Ihrem Händler bestellt 
werden. 
Siehe Abbildung 1 zur Lage 
der Sicherheitsaufkleber.

Lage der Sicherheitsaufkleber

07800536

MAX. FILL

P

KEEP HANDS and FEET AWAY

10 136kg
13kg

Abbildung 1
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5
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68
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Beschreibung der 
Sicherheitsaufkleber

 1. GEFAHR!
Gefahr beim Auswurf - 
die Maschine NIE ohne 
den Auswurfschacht in 
Betriebsstellung benutzen. 
Ausgeworfene Objekte 
können Verletzungen 
oder Sachschäden 
verursachen.

Den Mäher NUR 
benutzen, wenn alle 
Schutzabdeckungen 
in Betriebsstellung sind 
oder ein Grasfangbehälter 
angebracht ist.

 2. GEFAHR!
Gefahr beim Auswurf – den 
Auswurfschacht NIE direkt 
auf Personen, Tiere oder 
Gegenstände richten. 
Ausgeworfene Objekte 
können Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.

Amputationsgefahr – NIE 
Hände oder Füße unter das 
Mähdeck oder mit 
Abdeckungen versehenen 
Bereiche bringen.

Vor Wartungsarbeiten oder 
Einstellungen an der 
Maschine den Motor 
abstellen, den Schlüssel 
abziehen und die 
Betriebsanleitung lesen.

Kinder und andere 
Personen während 
des Betriebs von der 
Maschine fernhalten.

Während des Betriebs Füße 
und Hände immer von 
rotierenden und 
angetriebenen Teilen 
fernhalten.

In diesen Bereich NICHT 
treten oder stehen.

 3. GEFAHR!

GEFAHR!

Vor dem Betrieb der 
Maschine die gesamte 
Betriebsanleitung lesen 
und verstehen.

 3.1 Amputationsgefahr

Um die Gefahr einer 
Amputation zu vermeiden, 
die Hände NICHT in die 
Nähe von rotierenden 
Mähmessern bringen.

Um die Gefahr einer 
Amputation zu vermeiden, 
die Hände NICHT in die 
Nähe von laufenden 
Riemen bringen.

Die Hände von allen 
rotierenden oder 
angetriebenen Teilen 
fernhalten.

Alle Schutzbleche und -
abdeckungen müssen 
ordnungsgemäß 
positioniert sein.

 3.2 Gefahr beim Auswurf
Gefahr beim Auswurf – den 
Auswurfschacht NIE direkt 
auf Personen, Tiere oder 
Gegenstände richten. 
Ausgeworfene Objekte 
können Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.

Den Mäher NUR benutzen, 
wenn alle 
Schutzabdeckungen in 
Betriebsstellung sind oder 
ein Grasfangbehälter 
angebracht ist.
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 3.3 Kippgefahr

Kippgefahr vermeiden.

NICHT an Hängen mit mehr 
als 15° Gefälle arbeiten.

NICHT an Hängen mit mehr 
als 15° Gefälle arbeiten.

 3.4 Gefahr bei Wartungsarbeiten

Vor Wartungsarbeiten an 
der Maschine Folgendes 
durchführen:

Vor Wartungsarbeiten 
oder Einstellungen an 
der Maschine die 
Betriebsanleitung lesen.

Die Feststellbremse 
verriegeln.

Vor Wartungsarbeiten 
oder Einstellungen 
an der Maschine den 
Schlüssel und das 
Zündkabel abziehen.

 3.5 Gefahr für umstehende 
Personen

Die Maschine NICHT 
benutzen, wenn andere 
Personen anwesend sind.

KEINE Personen befördern.

15

15

P

Beim Rückwärtsfahren 
nach hinten schauen.

 3.6 Gefahr durch Verlust 
der Bodenhaftung

Bei Verlust der 
Bodenhaftung 
wie folgt vorgehen:

Die Zapfwelle auskuppeln. 

Langsam von der Steigung / 
vom Gefälle wegfahren. 

Nicht versuchen, zu wenden 
oder schneller zu fahren. 

 4. GEFAHR!

Hände und Füße STETS 
vom Auswurfschacht 
fernhalten.

 5. HEIßE TEILE!

Teile, die durch den Betrieb 
heiß sind, NICHT berühren. 
Heiße Teile IMMER 
abkühlen lassen.

 6. ROTIERENDE TEILE!

VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. 
Von rotierenden Teilen 
fernhalten.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Die folgenden Sicherheitshinweise basieren 
auf den zum Zeitpunkt der Veröffentlichung 
gültigen Vorgaben von ISO 5395.

 7. GEFAHR!

GEFAHR!

Nicht Rauchen!

WICHTIG: NICHT 
überfüllen. 
Den Kraftstofftank bis 
unterhalb der Unterkante 
des Einfüllstutzens füllen.

WARNUNG: Überfüllen kann zu ernsthaften 
Schäden am Kraftstoffverdunstungssystem 
führen!

• Den Kraftstofftank nicht in geschlossenen 
Räumen, wenn der Motor läuft oder heiß 
ist, füllen. Kraftstofftank NIE überfüllen.

• Den Tankdeckel wieder sicher anbringen 
und verschütteten Kraftstoff aufwischen.

 8. GEFAHR!

GEFAHR!

Die Hände STETS von 
Klemmstellen fernhalten.

Bei Betrieb mit 
Anbaugeräten NICHT an 
Hängen mit mehr als 10° 
Gefälle arbeiten.

• Max. Stützlast: 13 kg 
(28.6 lbs).

• Max. Anhängelast:
136 kg (299.8 lbs).

MAX. FILL

136kg
13kg

Vor dem Betrieb des Geräts 
die Betriebsanleitung lesen 
und verstehen.

Einweisung
Vor dem Start der Maschine alle Hinweise 
an der Maschine und in den Anleitungen 
lesen, verstehen und beachten.

Vor dem Betrieb darauf achten, dass sich 
im Arbeitsbereich keine Personen oder Tiere 
aufhalten. Wenn jemand den Arbeitsbereich 
betritt, die Maschine anhalten.

Unsachgemäße Verwendung von 
Motorgeräten kann schwere dauerhafte 
Verletzungen oder den Tod des Bedieners 
oder in der Nähe befindlicher Personen 
verursachen.
Sie müssen Folgendes verstehen:
• Wie die Bedienelemente betätigt werden.
• Welche Funktionen die Bedienelemente 

haben.
• Wie im Notfall ANGEHALTEN werden 

kann.
• Wie sich die Bremsen und Lenkung 

verhalten.
• Wendekreis und Abstände
Wenn der Bediener oder Mechaniker 
die Betriebsanleitung nicht lesen kann, 
liegt es in der Verantwortung des Besitzers, 
ihm diese verständlich zu machen.

Unerfahrene Bediener IMMER ein- und 
unterweisen und verlangen, dass sie 
alle Anleitungen und Aufkleber lesen 
und verstehen.

Die Maschine nur von 
verantwortungsbewussten Erwachsenen 
bedienen lassen, die gut geschult und mit 
dieser Betriebsanleitung vertraut sind.

Nur der Bediener kann Unfälle oder 
Verletzungen an sich selbst, anderen 
Personen oder Sachschäden verhindern 
und ist selbst dafür verantwortlich.
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Alter des Bedieners
Motorisierte Geräte für den Außenbereich 
NICHT von Kindern und Jugendlichen unter 
18 Jahren bedienen lassen.

Örtliche Vorschriften können 
Beschränkungen bzgl. des Alters des 
Bedieners auferlegen.

Untersuchungen ergaben, dass ältere 
Bediener (über 60) prozentual häufig in 
Aufsitzmäher-Unfälle verwickelt sind.
Diese Bediener sollten Ihre Fähigkeit, den 
Aufsitzmäher sicher zu bedienen, objektiv 
beurteilen, um sich selbst und andere 
vor Unfällen zu schützen.

Kinder
Wenn der Bediener nicht darauf achtet, 
ob KInder anwesend sind, kann es zu 
tragischen Unfällen kommen. Die Maschine 
und das Mähen sind für Kinder oft 
besonders interessant. NIE davon 
ausgehen, dass Kinder dort bleiben, 
wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

Aufmerksam arbeiten und die Maschine 
ausschalten, wenn sich ein Kind nähert.

Vor dem und beim Zurücksetzen immer 
nach unten und hinten schauen. Es könnten 
sich Kinder im Bereich des Mähers 
aufhalten.

KEINESFALLS Kinder transportieren, auch 
nicht bei abgeschaltetem Mähmesser. Sie 
könnten herunterfallen und sich ernsthafte 
Verletzungen zuziehen oder den sicheren 
Betrieb der Maschine stören. Kinder, die 
schon einmal mitgenommen wurden, 
können plötzlich im Mähbereich auftauchen, 
weil sie wieder mitfahren möchten und 
von der Maschine überfahren oder beim 
Rückwärtsfahren überrollt werden.

Die Maschine NIE von Kindern bedienen 
lassen.

Beim Annähern an unübersichtliche Ecken, 
Büsche, Bäume und andere Objekte, die die 
Sicht auf ein Kind beeinträchtigen können, 
äußerst vorsichtig sein.

Kinder aus dem Mähbereich fernhalten 
und von einem Erwachsenen (nicht dem 
Bediener) beaufsichtigen lassen.

Persönlicher Schutz
Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
NICHT in die Nähe rotierender Teile bringen.

Geeignete Kleidung für Arbeiten im Freien 
tragen.

Während des Betriebs NIE offene 
Sandalen oder Segeltuchschuhe tragen. 
Ausreichende Schutzausrüstung, 
Schutzhandschuhe und Sicherheitsschuhe 
tragen.

Festes Schuhwerk tragen, um ein 
Ausrutschen auf rutschigem Boden 
zu vermeiden.

Beim Betrieb der Maschine STETS 
geeigneten Augen- und Gehörschutz tragen.

Vor dem Betrieb
Alle Muttern und Schrauben müssen fest 
angezogen sein, um sicherzustellen, dass 
sich der Mäher in einem betriebssicheren 
Zustand befindet.

Die Maschine gemäß dem Wartungsplan 
warten.

Zur Verhütung von Bränden Gras und 
Ablagerungen von der Maschine entfernen, 
insbesondere vom Bereich um den 
Schalldämpfer und vom Motor.

Die Funktion der Feststellbremse häufig 
prüfen. Nach Bedarf einstellen und warten.

Die Maschine vor jedem Gebrauch auf 
Folgendes untersuchen: fehlende oder 
beschädigte Aufkleber und Abdeckungen, 
ordnungsgemäße Funktion des 
Sicherheitssperrsystems und Verschleiß 
der Grasfangbehälter. Nach Bedarf 
auswechseln oder reparieren.

Sicherstellen, dass das 
Sicherheitssperrsystem ordnungsgemäß 
funktioniert. Die Maschine NICHT benutzen, 
wenn das Sicherheitssperrsystem 
beschädigt oder deaktiviert ist.

Die Maschine nur mit dem Bediener auf dem 
Sitz starten und benutzen. Die Steuerhebel 
müssen sich in der Neutralstellung befinden, 
die Zapfwelle muss ausgekuppelt und die 
Feststellbremse verriegelt sein, bevor der 
Motor gestartet wird.

KEINESFALLS die bestimmungsgemäße 
Funktion von Schutzvorrichtungen 
beeinträchtigen oder die Schutzwirkung von 
Schutzvorrichtungen verringern. Den 
ordungsgemäßen Betrieb in regelmäßigen 
Abständen überprüfen.

Die Maschine von Gras, Blättern und 
anderen Schmutzresten frei halten. 
Verschüttetes Öl oder Kraftstoff aufnehmen 
und mit Kraftstoff getränkte Ablagerungen 
entfernen.
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Betrieb
Vor der Inbetriebnahme darauf achten, 
dass sich keine Personen oder Tiere im 
Arbeitsbereich aufhalten. Wenn jemand 
den Arbeitsbereich betritt, die Maschine 
anhalten.

Die Maschine NIEMALS in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Bereich betreiben.

Die Maschine muss STETS in einem 
sicheren Betriebszustand gehalten werden. 
Ein beschädigter oder abgenutzter 
Schalldämpfer kann Brände oder 
Explosionen auslösen.

Dieses Produkt ist mit einem 
Verbrennungsmotor ausgestattet. 
Die Maschine NUR auf oder in der Nähe 
von unerschlossenem Gelände mit Wald 
oder Sträuchern verwenden, WENN die 
Auspuffanlage mit einer 
Flammenrückschlagsicherung versehen ist, 
die den örtlichen, landes- oder 
bundesgesetzlichen Vorschriften entspricht. 
Bei Verwendung einer 
Flammenrückschlagsicherung muss diese 
vom Bediener regelmäßig gewartet und im 
betriebsbereiten Zustand gehalten werden.

Die Maschine NICHT bei Müdigkeit, 
Krankheit oder Übelkeit oder unter dem 
Einfluss von Medikamenten oder Alkohol 
bedienen.

Hände oder Füße NICHT in die Nähe von 
rotierende Teilen oder unter die Maschine 
bringen. Die Auswurföffnung jederzeit frei 
halten.

Heiße Teile NICHT berühren. Die Teile 
abkühlen lassen.

Die Maschine NICHT ohne vollständig 
montierten Grasfangbehälter, 
Auswurfschutz oder andere montierte und 
funktionsfähige Sicherheitsvorrichtungen 
betreiben.

Hände und Füße IMMER von allen 
Klemmstellen fernhalten.

Rutschige Oberflächen vermeiden. 
IMMER Standfestigkeit sicherstellen.

KEINE Personen auf der Maschine 
mitfahren lassen.

Ausgeworfenes Mähgut NIEMALS auf 
andere Personen richten. Den Auswurf 
von Mähgut gegen eine Mauer oder ein 
Hindernis vermeiden. Das Mähgut könnte 
in Richtung des Bedieners davon abprallen. 
Beim Befahren von Kiesflächen das/die 
Mähmesser anhalten.

Die Zapfwelle NIE einkuppeln, wenn das 
Anbaugerät - dazu gehören auch die 
Mähmesser - nicht benutzt wird. 
Die Stromversorgung zum Anbaugerät 
immer ausschalten, wenn es beim Fahren 
auf oder Überqueren von Auffahrten nicht 
in aktivem Gebrauch ist.

Vor dem Verlassen der Bedienerposition 
IMMER die Zapfwelle auskuppeln, die 
Maschine anhalten, den Motor abstellen, 
den Zündschlüssel abziehen, die 
Feststellbremse verriegeln und abwarten, 
bis alle angetriebenen Teile zum Stillstand 
gekommen sind.

Die Zapfwelle auf keinen Fall einkuppeln, 
während das Anbaugerät, einschließlich 
Mähmesser, angehoben wird oder das 
Anbaugerät angehoben ist.

Sicherheitsvorrichtungen und 
Schutzabdeckungen müssen sicher 
angebracht und in betriebsbereitem Zustand 
gehalten werden. Schutzvorrichtungen 
KEINESFALLS ändern oder abbauen.

NUR im Rückwärtsgang arbeiten, wenn dies 
unbedingt erforderlich ist. Vor dem und beim 
Zurücksetzen IMMER nach unten und 
hinten schauen.

Den Motor abstellen, bevor der 
Grasfangbehälter abgebaut oder der 
Auswurfschacht ausgeräumt wird.

Vor Richtungsänderungen die 
Geschwindigkeit verringern.

Wenn Sie auf einen Fremdkörper treffen, die 
Maschine anhalten und untersuchen. Vor 
dem Neustart reparieren, falls erforderlich.

Eine laufende Maschine NIE unbeaufsichtigt 
lassen. Vor dem Absteigen IMMER das/die 
Mähmesser abschalten, die Feststellbremse 
verriegeln, den Motor abstellen und den 
Schlüssel abziehen.

Wenn nicht gemäht wird, Mähmesser 
auskuppeln. Motor abstellen und warten, 
bis alle Teile ganz zum Stillstand gekommen 
sind, bevor die Maschine gereinigt, 
der Grasfangbehälter entfernt oder 
der Auswurfschutz gereinigt wird.

Das Gewicht von Lasten muss bekannt sein. 
Lasten auf ein Gewicht beschränken, das 
die sichere Bedienung der Maschine nicht 
beeinträchtigt und das die Maschine sicher 
bewältigen kann.
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Betriebsbedingungen
Blitzschlag kann schwere Verletzungen oder 
sogar Tod zur Folge haben. Wenn im 
Arbeitsbereich Blitze gesehen werden oder 
Donner gehört wird, die Maschine nicht 
betreiben. Unterschlupf suchen.

Vor dem Betrieb STETS die 
Sicherheitsabstände oberhalb und seitlich 
von der Maschine prüfen.

Bei Arbeiten in der Nähe bzw. beim 
Überqueren von Straßen auf den 
Straßenverkehr achten.

Gegenstände wie Steine, Draht, Spielzeug 
etc., die von den Mähmessern 
hochgeschleudert werden könnten, 
aus dem Arbeitsbereich entfernen.

Auf Schwachstellen auf Stegen, 
Rampen oder Böden achten. Unebene 
Arbeitsbereiche und unebenes Gelände 
vermeiden. Auf verdeckte Gefahrenquellen 
oder Verkehr achten.

Beim Annähern an unübersichtliche Ecken, 
Büsche, Bäume und andere Objekte, die die 
Sicht behindern können, besonders 
vorsichtig sein.

Staub, Rauch, Nebel usw. können die Sicht 
behindern und Unfälle verursachen.

Die Maschine nur bei Tageslicht bzw. bei 
guter künstlicher Beleuchtung betreiben.

Arbeiten an Steigungen/Gefällen
Steigungen/Gefälle sind ein wesentlicher 
Faktor, der zu Unfällen durch Verlust der 
Kontrolle oder Umkippen beiträgt. Beim 
Betrieb an allen Steigungen/Gefällen immer 
besondere Vorsicht walten lassen. Wenn die 
Steigung nicht rückwärts befahren werden 
kann oder die Sicherheit beim Fahren nicht 
gewährleistet scheint, dort NICHT mähen.

NICHT an Steigungen/Gefällen mit mehr 
als 15° Gefälle arbeiten.

An Steigungen/Gefällen gerade auf- 
und abwärts mähen, nicht schräg.

Beim Befahren von Gefällen IMMER den 
Gang eingelegt lassen.  NICHT in die 
Neutralstellung schalten und im Leerlauf 
rollen lassen.

Auf Löcher, Spurrinnen, Buckel, Felsen 
oder andere versteckte Objekte achten. 
In unebenem Gelände könnte die Maschine 
umkippen. In hohem Gras können sich 
Hindernisse verbergen.

Feuchtes oder nasses Gras NICHT mähen. 
Die Reifen können Bodenhaftung verlieren 
und dadurch den Verlust der Kontrolle 
verursachen.

Besonders vorsichtig vorgehen, wenn die 
Maschine mit Grasfangbehältern oder 
anderen Anbaugeräten ausgestattet ist, 
da diese die Stabilität der Maschine 
beeinträchtigen können. NICHT an steilen 
Neigungen/Gefällen arbeiten.

An Steigungen und Gefällen müssen alle 
Bewegungen langsam und allmählich 
gehalten werden. Die Geschwindigkeit und 
Fahrtrichtung NICHT plötzlich ändern, da 
die Maschine dadurch umkippen könnte.

Anfahren, Anhalten oder Wenden an 
Steigungen/Gefällen vermeiden. Wenn die 
Bodenhaftung der Reifen nachlässt, das 
(die) Mähmesser auskuppeln und langsam 
geradeaus das Gefälle hinunterfahren.

Beim Betrieb an Steigungen/Gefällen 
kann es zu einem Verlust der Lenkkontrolle 
kommen. Beim Betrieb an Steigungen/ 
Gefällen immer auf das Reagieren im Notfall 
vorbereitet sein:
• Die Steuerhebel wieder in die 

Neutralstellung bringen.
• Sofort die Feststellbremse anziehen.
• Die Zapfwelle und den Motor abstellen.

NICHT versuchen, die Maschine zu 
stabilisieren, indem ein Fuß auf den Boden 
gestellt wird.

Die Maschine NUR an Steigungen/Gefällen 
abstellen, wenn dies unbedingt erforderlich 
ist. Beim Abstellen an Steigungen/Gefällen 
IMMER die Räder mit Bremskeilen versehen 
oder blockieren. IMMER die Feststellbremse 
anziehen.

Eine langsame Fahrgeschwindigkeit 
wählen, damit Sie an der Steigung/am 
Gefälle nicht anhalten oder schalten 
müssen.

NICHT in der Nähe von Abhängen, Gräben 
oder Erdwällen arbeiten. Die Maschine kann 
plötzlich umkippen, wenn ein Rad über den 
Rand eines Abhangs oder Grabens gerät 
oder wenn ein Rand nachgibt.

An Steigungen/Gefällen das Getriebe 
NICHT umgehen oder das Getriebe 
im Leerlauf lassen. 
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Kraftstoff
Um Verletzungen oder Sachschäden 
zu vermeiden, beim Umgang mit Benzin 
äußerste Vorsicht walten lassen. Benzin 
ist hoch brennbar und erzeugt explosive 
Dämpfe.

Ethanolmischungen dürfen E10 nicht 
überschreiten. Bei einem höheren 
Ethanolgehalt könnte sich die Maschine 
beim Betrieb stärker erhitzen und 
der Motor beschädigt werden.

Vor dem Anlassen des Motors den 
Tankdeckel wieder sicher anbringen 
und verschütteten Kraftstoff beseitigen.

Alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen und andere 
Zündquellen ausmachen.

Nur zugelassene Benzinkanister 
verwenden.

Die Maschine oder den Kraftstoffbehälter 
nicht in Gebäuden lagern, in denen sich 
offene Flammen, Funken oder 
Kontrollleuchten befinden, wie z. B. 
bei einem Durchlauferhitzer, einer 
Raumheizung oder anderen Geräten.

Behälter NIEMALS in einem Fahrzeug oder 
auf der Ladefläche eines Lastwagens oder 
Anhängers mit Kunststoffverkleidung füllen. 
Behälter vor dem Füllen STETS vom 
Fahrzeug entfernt auf dem Boden abstellen.

Die Maschine NICHT in geschlossenen 
Räumen betanken.

Bei laufendem Motor KEINESFALLS den 
Tankdeckel entfernen oder auftanken. 
Den Motor vor dem Betanken abkühlen 
lassen.

Kraftstoff ist leicht entzündlich und 
Kraftstoffdämpfe sind explosionsgefährdet. 
Beim Umgang mit Kraftstoff vorsichtig 
vorgehen. Nur zugelassene Benzinbehälter 
mit einem Ausgießer in geeigneter Größe 
verwenden.
NICHT rauchen. Funken und offene 
Flammen FERNHALTEN. 

Mit Benzin betriebene Ausrüstung vom 
Anhänger abladen und auf dem Boden 
auffüllen. Ist dies nicht möglich, diese 
Ausrüstung mit einem tragbaren Behälter 
auf dem Anhänger auftanken, keinen 
Zapfhahn benutzen.

Der Zapfhahn muss den Rand des 
Einfüllstutzens am Kraftstofftank oder die 
Behälteröffnung während des gesamten 
Tankvorgangs berühren. KEINE Vorrichtung 
zum Offenhalten des Hahns verwenden.

Kraftstofftank NIE überfüllen. Den 
Tankdeckel wieder aufsetzen und fest 
zuschrauben.

Wenn Kraftstoff auf die Kleidung spritzt, 
muss diese sofort gewechselt werden.

Abschleppen
Die Herstelleranleitungen bzgl. 
Gewichtsbegrenzungen für gezogene 
Geräte und Ziehen an Hängen befolgen.

Kinder oder andere Personen AUF KEINEN 
FALL in oder auf den gezogenen Geräten 
mitfahren lassen.

Nur mit Maschinen ziehen, die über eine 
Anhängerkupplung verfügen. Gezogene 
Geräte NUR an der Anhängerkupplung 
befestigen.

An Steigungen/Gefällen kann das Gewicht 
der gezogenen Geräte zum Verlust der 
Kontrolle über das Fahrzeug führen.

Langsam fahren und zusätzlichen 
Bremsweg einplanen.

Zubehör
Die Empfehlungen des Herstellers zu Rad- 
und Gegengewichten befolgen.

Auswurfschutz häufig kontrollieren und bei 
Bedarf mit den vom Hersteller empfohlenen 
Teilen ersetzen.

Nur von Stiga empfohlene Anbaugeräte 
verwenden, die für den Verwendungszweck 
geeignet sind und in der jeweiligen 
Anwendung sicher eingesetzt werden 
können.

Batterien
Stromschläge vermeiden. Objekte, die beide 
Batteriepole gleichzeitig berühren, können 
zu Verletzungen oder Beschädigung der 
Maschine führen. Die Polarität der 
Batterieanschlüsse NICHT umkehren.

Beim Umkehren der Polarität können 
Funken entstehen, die schwere 
Verletzungen verursachen können. 
Das Pluskabel (+) des Ladegeräts IMMER 
am Pluspol (+) und das Minuskabel (-) am 
Minuspol (-) der Batterie anschließen.
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IMMER ZUERST das Minuskabel (-) und 
DANN das Pluskabel (+) abklemmen. 
IMMER ZUERST das Pluskabel (+) und 
DANN das Minuskabel (-) anschließen.

Explosive Gase aus der Batterie können 
schwere oder tödliche Verletzungen 
verursachen. Giftige Batterieflüssigkeit 
enthält Schwefelsäure, die beim Kontakt 
mit Haut, Augen oder Kleidung schwere 
Verbrennungen verursachen kann.

In der Nähe der Batterie gilt: Keine 
Flammen, keine Funken, nicht rauchen.

Bei Arbeiten in der Nähe der Batterie 
STETS eine Schutzbrille und 
Schutzkleidung tragen. Isolierte Werkzeuge 
verwenden.

Batterien IMMER von Kindern fernhalten.

Batteriepole, Klemmen und Zubehörteile 
enthalten Blei und Bleikomponenten, 
die vom Bundesstaat Kalifornien als 
krebserregend eingestuft wurden 
bzw. Geburtsfehler oder andere 
Fortpflanzungsprobleme hervorrufen 
können. Nach dem Handhaben 
der Batterie die Hände waschen.

Wartung
Nur Original-Ersatzteile oder -Zubehör 
verwenden, da sonst der Betrieb und die 
Sicherheit der Maschine beeinträchtigt 
werden könnte.

Die Einstellung des Motor-Drehzahlreglers 
NICHT verändern und den Motor nicht mit 
überhöhter Drehzahl betreiben.

Die Sicherheits- und Anweisungsaufkleber 
bei Bedarf ausbessern oder ersetzen.

Die Maschine von Fremdkörpern frei halten. 
Verschüttetes Öl oder verschütteten 
Kraftstoff ab- und aufwischen.

Bei Wartungsarbeiten IMMER die Räder 
blockieren und sicherstellen, dass alle 
Stützen stabil und sicher genug sind, um 
die Maschine ausreichend abzustützen.

Pneumatischen oder hydraulischen Druck 
langsam aus den Bauteilen entweichen 
lassen.

NIE versuchen, bei laufendem Motor 
Einstellungen an der Maschine 
vorzunehmen (außer dies wird ausdrücklich 
vom Hersteller empfohlen). Vor Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten den Motor 
abstellen, den Schlüssel abziehen und 
warten, bis alle angetriebenen Teile zum 
Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

Das Mähdeck absenken, wenn keine 
mechanische Verriegelung verwendet wird.

Vor Wartungsarbeiten immer den Motor 
abkühlen lassen.

Angetriebene Teile können Schnittwunden 
an Fingern und Händen verursachen oder 
diese abtrennen. Bei Mähern mit mehreren 
Mähmessern führt die Drehung eines 
Messers zum Drehen aller Messer.

Mähmesser KEINESFALLS schweißen oder 
richten.

Bei laufendem Motor NIE Einstellungen oder 
Reparaturen durchführen.

Mähmesser sind scharf. Bei Wartungs-
arbeiten an den Mähmessern die Messer 
umwickeln oder Arbeitshandschuhe tragen 
und besondere Vorsicht walten lassen.

Körper und Hände STETS von Bohrungen 
und Düsen fernhalten, aus denen unter 
Druck stehendes Hydrauliköl austreten 
kann.

Transport der Maschine
Beim Ver- oder Entladen der Maschine auf 
einen Anhänger oder Lastwagen besondere 
Vorsicht walten lassen.

Das Fahrgestell der Maschine am 
Transportfahrzeug befestigen. Die Maschine 
NIE an Stangen oder Gestängen befestigen, 
die beschädigt werden könnten.

Die Maschine NICHT mit laufendem Motor 
transportieren.

Beim Transport der Maschine IMMER den 
Antrieb zu den Anbaugeräten auskuppeln 
und die Kraftstoffzufuhr abstellen.
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Lagerung
Die Maschine NIE mit gefülltem 
Kraftstofftank in Gebäuden lagern, in denen 
Zündquellen vorhanden sind.

Die Maschine von Gras, Blättern und 
anderen Schmutzresten frei halten. 
Verschüttetes Öl oder Kraftstoff aufnehmen 
und mit Kraftstoff getränkte Ablagerungen 
entfernen. Vor dem Einlagern immer den 
Motor abkühlen lassen.

Bei langfristiger Lagerung das 
Kraftstoffabsperrventil schließen und die 
Maschine gründlich reinigen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung für weitere Informationen.

Versichern Ihres Rasenmähers
Prüfen Sie die Versicherung für Ihren 
Rasenmäher.

Wenden Sie sich an Ihre 
Versicherungsgesellschaft.

Sie sollten Vollkaskoversicherungsschutz 
gegen Verkehr, Brand, Beschädigung und 
Diebstahl haben.
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE
• Rollgabelschlüssel
• Vaseline oder dielektrisches Schmierfett

MASCHINE AUSPACKEN
1. Das Getriebe auskuppeln. Siehe 

Maschine von Hand bewegen auf 
Seite 21.

2. Die Maschine aus dem Transportbehälter 
auf eine ebene Fläche bringen.

3. Alle anderen Teile aus dem 
Transportbehälter entnehmen.

4. Alle Kabelbinder der Verpackung von der 
Maschine abschneiden und entsorgen.

5. Das Verpackungsmaterial von der 
Maschine abnehmen und entsorgen.

SITZKABEL BEFESTIGEN
1. Mutter und ein Ende des Sitzkabels 

abnehmen. Die Mutter wieder einsetzen, 
um das andere Kabelende an der 
Sitzplatte zu befestigen. Siehe 
Abbildung 2.

2. Die Mutter von der Schraube am 
Batterieträger abnehmen. Die Mutter 
aufbewahren. Siehe Abbildung 3.

3. Den Sitz leicht nach oben neigen, 
bis das Kabelende an die Schraube 
am Batterieträger reicht.

4. Das Kabelende am Batterieträger 
anbringen und mit der in Schritt 2 
abgenommenen Mutter sichern.

FAHRERANWESENHEITSKABEL 
SICHERN
Siehe Abbildung 4.
1. Kabelklemme in das obere Loch am 

Batterieträger einstecken.
2. Sitz in die aufrechte Stellung bringen.

ZUSAMMENBAU

Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4
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BATTERIE ANSCHLIEßEN
Siehe Abbildung 5.
1. Befestigungsteile vom Minuskabel (-) 

der Batterie entfernen, aber NICHT 
wegwerfen.

2. Minuskabel (-) der Batterie mit den in 
Schritt 1 entfernten Befestigungsteilen 
am Minuspol (-) der Batterie befestigen.

MONTAGE DER STEUERHEBEL
1. Die Befestigungsteile entfernen, mit 

denen die Steuerhebel an den oberen 
Stellarmen befestigt sind. Siehe 
Abbildung 6.

Siehe Abbildung 7.
2. Steuerhebel in Betriebsstellung 

drehen und mit der gewünschten 
Höheneinstellung in den unteren 
Stellarmen ausrichten.
• Für die höchste Einstellung das obere 

und das mittlere Loch verwenden.
• Für die unterste Einstellung das mittlere 

und das untere Loch verwenden.
3. Die Hebel mit den in Schritt 1 entfernten 

Befestigungsteilen an den unteren 
Stellarmen befestigen.

4. Die Hebel links und rechts ausrichten. 
Siehe Abstand zum Steuerhebel 
einstellen auf Seite 30.

Abbildung 5

Abbildung 6

Abbildung 7
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AUSHUBPEDAL FÜR DAS 
MÄHDECK INSTALLIEREN 
Siehe Abbildung 8.
1. Die Befestigungsteile, mit denen das 

Aushubpedal für das Mähdeck an der 
Maschine befestigt ist, entfernen und 
dann das Pedal abnehmen. 

2. Das Pedal wie in Abbildung 8 gezeigt 
drehen und mit den in Schritt 1 
abgenommenen Befestigungsteilen 
an der Maschine befestigen.

ANHÄNGERKUPPLUNG 
INSTALLIEREN
Siehe Abbildung 9.
1. Anhängerkupplung, vier 3/8"-16 x 3/4" 

Halbrundschrauben mit Vierkantansatz 
und vier 3/8"-16 Flanschmutter aus der 
Plastiktüte im Transportbehälter 
entnehmen.

2. Die Anhängerkupplung wie in 
Abbildung 9 gezeigt über dem Rahmen 
positionieren.

3. Die Löcher im Rahmen mit den Löchern 
in der Anhängerkupplung ausrichten und 
mit den Befestigungsteilen aus Schritt 1 
befestigen. 

MASCHINE AUF DEN BETRIEB 
VORBEREITEN
1. Sitz auf eine bequeme Position 

einstellen. Siehe Sitz einstellen auf 
Seite 29.

Abbildung 8

Abbildung 9
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1. Kraftstofftank und Tankdeckel
2. Schauglas für Kraftstoffstand
3. Ölfilter
4. Ölablass
5. Ölmessstab für Motoröl
6. Zündschlüssel
7. Choke-Regler 
8. Gashebel
9. Zapfwellenknopf
10. Betriebsstundenzähler
11. Stellknopf für Schnitthöhe

12. Aushubpedal für das Mähdeck
13. Feststellbremshebel
14. Riemenschutz (3)
15. Mähdeck
16. Steuerhebel (2)
17. Anhängerkupplung
18. Auswurfschacht
19. Grasnarben-Schutzrad
20. Transaxle-Bypass-Hebel (2)
21. Batterie (unter dem Sitz)

BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN

Abbildung 10
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Siehe Abbildung 10 zur Anordnung aller 
Steuerungen und Funktionen.

ZÜNDSCHLÜSSEL
Siehe Abbildung 11.
Regelt die Spannungsversorgung zum Motor. 
Der Schlüssel kann in der Betriebsstellung 
nicht abgezogen werden.

CHOKEHEBEL
Siehe Abbildung 12.
Regelt die Luftströmung zum Motor.

GASHEBEL
Siehe Abbildung 13.
Regelt die Motordrehzahl.

ZAPFWELLENKNOPF
Siehe Abbildung 14.
Regelt die Spannungsversorgung zu den 
Mähmessern. Wenn der Zapfwellenknopf 
auf Ein steht, startet der Motor nicht.

BETRIEBSSTUNDENZÄHLER
Der Betriebsstundenzähler misst die Laufzeit 
des Motors und kann nicht zurückgesetzt 
werden.

STELLKNOPF 
FÜR SCHNITTHÖHE
Damit wird die Schnitthöhe des Mähers 
eingestellt.

AUSHUBPEDAL 
FÜR DAS MÄHDECK
Damit wird das Mähdeck angehoben 
oder abgesenkt.

WARNUNG:  
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.

Abbildung 11

Aus

Ein

Start

Ein mit 
Frontscheinwerfer 
(falls vorhanden)

Abbildung 12

Choke Ein

Choke Aus

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Die 
Mähmesser kommen nicht 
sofort zum Stillstand, wenn 
der Zapfwellenknopf auf Aus 
gestellt wurde.

Abbildung 13

Schnell

L
a

n
g

sa
m

Abbildung 14

Mähmesser Aus
Mähmesser Ein
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SITZEINSTELLHEBEL
Damit wird der Sitz entriegelt, damit der 
Bediener den Sitz nach vorne oder hinten 
stellen und dann in der gewünschten 
Position wieder feststellen kann.

FESTSTELLBREMSHEBEL
Siehe Abbildung 15.
Regelt die Feststellbremse. Wenn die 
Bremse auf Aus steht, startet der Motor nicht.

SICHERHEITSSPERRSYSTEM
Überwacht das Zusammenspiel der 
verschiedenen Funktionen der Maschine, 
um die Sicherheit des Bedieners 
zu gewährleisten. 

STEUERHEBEL
Regeln die Richtung und die Geschwindigkeit 
der Maschine. Wenn die Hebel losgelassen 
werden, kehren sie nach und nach in die 
Neutralstellung zurück und wenn die 
Feststellbremse angezogen ist, werden 
sie in der Neutralstellung arretiert. 

TRANSAXLE-BYPASS-HEBEL
Regelt die Transaxles, damit die Maschine 
bei ausgeschaltetem Motor bewegt werden 
kann.

GRASNARBEN-SCHUTZROLLEN
Tragen dazu bei, dass das Mähdeck nicht mit 
dem Boden in Berührung kommt und beim 
Überfahren einer erhöhten Stelle die 
Grasnarbe nicht abgetragen wird. 

WICHTIG: Links, rechts, vorne oder hinten 
bezieht sich auf die Perspektive des 
Bedieners in Bedienstellung mit Fahrtrichtung 
nach vorne.

ANHALTEN IM NOTFALL
1. Die Steuerhebel in die Neutralstellung 

bringen.
2. Die Feststellbremse verriegeln.
3. Den Zapfwellenknopf auf OFF stellen. 
4. Den Zündschlüssel auf Aus drehen und 

den Schlüssel abziehen.

VOR DEM BETRIEB DES GERÄTS
1. Kraftstoffstand kontrollieren und bei 

Bedarf Kraftstoff nachfüllen.

WICHTIG: Nur bleifreies Benzin verwenden. 
KEIN Benzin mit Öl vermischen. Benzin 
ist verderblich und sollte nicht länger als 
30 Tage im Tank bleiben. Die Verwendung 
ökologischer Kraftstoffe, d. h. Alkylatbenzin 
(Gerätebenzin), ist möglich, und die 
Zusammensetzung dieses Benzins ist 
weniger schädlich für Menschen und Umwelt. 
Es liegen keine Berichte über negative 
Wirkungen im Zusammenhang mit der 
Verwendung dieses Benzins vor, lesen 
Sie jedoch immer die Anweisungen und 
Daten, die der Hersteller des Benzins auf 
Alkylatbasis bereitstellt. Bevor Sie das Gerät 
längere Zeit lagern (z. B. über den Winter), 
entleeren Sie den Kraftstofftank vollständig.

2. Den Motorölstand kontrollieren und nach 
Bedarf Öl auffüllen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

3. Den Zustand des Luftfilters prüfen. 
Siehe Motor-Betriebsanleitung.

Abbildung 15

Feststellbremse 
verriegelt (Ein)

Bremse gelöst 
(Aus)

BETRIEB

WARNUNG:  
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.
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4. Die Funktion des 
Sicherheitssperrsystems überprüfen, 
dazu die Tests in Sicherheitssperrsystem 
prüfen auf Seite 22. durchführen. 
Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler 
für eine Reparatur, wenn einer der Tests 
nicht bestanden wurde.

5. Schnitthöhe einstellen. Siehe 
Abbildung 16.
a. Das Aushubpedal für das Mähdeck 

drücken und nach vorne gedrückt 
halten.

b. Den Stellknopf für die Schnitthöhe auf 
die gewünschte Einstellung drehen.

c. Das Aushubpedal für das Mähdeck 
langsam wieder in die Ruhestellung 
bringen.

MOTOR ANLASSEN
1. Den Zapfwellenknopf nach unten in die 

Aus-Stellung drücken.
2. Die Steuerhebel in die Neutralstellung 

bringen.
3. Die Feststellbremse verriegeln.
4. Wenn der Motor kalt ist, den Choke auf 

Ein stellen. Wenn der Motor warm oder 
heiß ist, den Choke auf Aus stellen.

5. Den Gashebel auf Langsam stellen.

6. Den Zündschlüssel einstecken und in die 
Start-Stellung drehen. Wenn der Motor 
startet, den Schlüssel loslassen.

WICHTIG: Den Starter nicht länger als 
10 Sekunden betätigen. Wenn der Motor 
nicht startet, 60 Sekunden abkühlen lassen, 
bevor Sie es erneut versuchen.

7. Wenn der Choke auf Ein steht, nach dem 
Starten des Motors ein paar Sekunden 
lang warten und den Choke dann auf Aus 
stellen.

WICHTIG: Darauf achten, dass der Choke 
ganz auf Aus steht. Der Motor läuft nicht 
gleichmäßig, wenn der Choke nicht ganz 
auf Aus steht.

BETRIEB DER MASCHINE
1. Die Feststellbremse lösen.

2. Den Gashebel auf Langsam stellen. 
3. Den Zapfwellenknopf nach oben in die 

Ein-Stellung ziehen.

WICHTIG: Die Zapfwelle niemals einkuppeln, 
wenn der Mäher mit Gras oder anderem 
Material verstopft ist. Dadurch kann die 
Elektrokupplung beschädigt werden.

4. Die Steuerhebel bewegen, um mit dem 
Mähen zu beginnen.

Abbildung 16

1. Aushubpedal für das Mähdeck
2. Stellknopf für Schnitthöhe

1

2

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. 
Die Steuerhebel langsam 
bewegen und den 
Drehzahlhebel auf niedriger 
Drehzahl lassen, bis Sie mit 
dem Betrieb der Maschine 
vertraut sind.
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5. Den Drehzahlhebel auf Schnell (Fast) 
stellen.

WICHTIG: Durch eine aggressive 
Richtungsänderung kann der Rasen 
aufgehackt oder beschädigt werden. 
Bei scharfen Kurven immer beide Räder 
drehen lassen. KEINE Kurven fahren, 
wenn das innere Rad stillsteht. Den kleinsten 
Wendekreis erzielt man, wenn man das 
innere Rad langsam rückwärts und das 
äußere Rad langsam nach vorne bewegt.

Für optimale Mähergebnisse
• Das Gras schneiden, wenn es trocken ist.
• Die Mähmesser immer scharf halten.
• Das Mähdeck immer ordnungsgemäß 

ausgerichtet halten.
• Die Schnitthöhe nicht zu niedrig einstellen. 

Bei sehr hohem Gras zweimal mähen.
• Nicht mit zu hoher Fahrgeschwindigkeit 

arbeiten.
• Den Motor zum Mähen mit Vollgas 

betreiben.
• Beim Mulchen pro Schnitt nur 1/3 der 

Graslänge entfernen. Nicht mehr als 
2.5 cm (1") auf einmal schneiden.

• Das Schnittgut in Bereiche auswerfen, 
die bereits gemäht wurden.

• Das Schnittmuster bei jedem Mähvorgang 
ändern.

• Darauf achten, dass sich weder Gras noch 
Schmutzreste unter dem Mähdeck 
ansammeln. Nach jedem Gebrauch 
reinigen.

MOTOR ABSTELLEN

1. Die Steuerhebel in die Neutralstellung 
bringen.

2. Die Feststellbremse verriegeln.
3. Den Zapfwellenknopf nach unten in die 

Aus-Stellung drücken.
4. Den Gashebel auf Langsam stellen.
5. Den Zündschlüssel auf Aus drehen und 

den Schlüssel abziehen.

Fahrtrich-
tung

Hebelstellung

Vorwärts Beide Hebel 
aus der 
Neutralstellung 
nach vorn 
schieben.

Rückwärts Beide Hebel 
aus der 
Neutralstellung 
nach hinten 
ziehen.

Nach 
rechts 
fahren

Zuerst den linken 
Hebel weiter 
nach vorne 
schieben, dann 
den rechten 
Hebel.

Nach links 
fahren

Zuerst den 
rechten Hebel 
weiter nach 
vorne schieben, 
dann den linken 
Hebel.

Stopp Beide 
Steuerhebel 
wieder in die 
Neutralstellung 
bringen.

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Vor dem 
Verlassen der Bedienstellung 
warten, bis alle angetriebenen 
Teile zum Stillstand 
gekommen sind.
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MASCHINE VON HAND 
BEWEGEN
Siehe Abbildung 17.

WICHTIG: An beiden Seiten der Maschine 
befindet sich je ein Transaxle-Bypasshebel. 
Darauf achten, dass beide Hebel ganz nach 
vorne oder hinten gestellt sind.

• Zum Auskuppeln der Transaxles und zum 
Bewegen des Geräts bei abgeschaltetem 
Motor beide Bypasshebel nach hinten 
stellen. 

• Zum Einkuppeln der Transaxles und für 
den normalen Betrieb der Maschine beide 
Bypasshebel nach vorne stellen. 

TRANSPORT DES GERÄTS
1. Den Motor abschalten, die 

Feststellbremse anziehen und den 
Zündschlüssel abziehen.

2. Das Fahrgestell des Geräts am 
Transportfahrzeug befestigen.

HINWEIS: Das Gerät NIE an Stangen 
oder Gestängen befestigen, die beschädigt 
werden könnten.

Der Stiga-Vertragshändler kann alle zur 
optimalen Leistung des Geräts erforderlichen 
Wartungs- und Einstellarbeiten durchführen. 
Wenden Sie sich bezüglich der Wartung des 
Motors an ein Service Center des 
Motorherstellers.

WARTUNGSPLAN

Abbildung 17

Hintere Stellung

Vordere Stellung

WARTUNG

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.

Durchzuführende Wartung B
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Sicherheitssperrsystem 
überprüfen

•

Feststellbremse überprüfen •

Stand des Motoröls 
überprüfen *

•

Motoröl wechseln *+

Reifendruck prüfen •

Mähmesser prüfen •

Batterie prüfen •

Batterie reinigen •

Aktivkohlefilter prüfen •

Luftfilter prüfen * •

Befestigungselemente prüfen •

Maschine schmieren •

Kühlsystem des Motors 
reinigen*

•

Riemen prüfen •

* Siehe die Betriebsanleitung des Motors für 
weitere Informationen.

+ Den mit den Unterlagen mitgelieferten 
Schlauch zum Ablassen des Motoröls 
verwenden.
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WARTUNGSTEILE
An den Stiga-Vertragshändler wenden, um 
Wartungsteile für Ihr Gerät zu erwerben.

VORBEREITUNG 
AUF DIE WARTUNG
Siehe Abbildung 18.
Vor dem Durchführen der folgenden 
Wartungsarbeiten:
1. Die Maschine auf flachem, ebenem 

Untergrund abstellen.
2. Den Motor abstellen, Schlüssel abziehen 

und warten, bis alle angetriebenen Teile 
zum Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

3. Steuerhebel in die Neutralstellung 
bringen und die Griffe nach außen drehen

4. Die Feststellbremse verriegeln.
5. Das Zündkabel vom Motor abziehen.
6. Den Sitz nach vorne kippen.

WICHTIG: Nach den Wartungsarbeiten 
das Zündkabel wieder anschließen.

SICHERHEITSSPERRSYSTEM 
PRÜFEN
Die Funktion des Sicherheitssperrsystems 
anhand der nachfolgenden Tests überprüfen. 
Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler für 
eine Reparatur, wenn einer der Tests nicht 
bestanden wurde.

FESTSTELLBREMSE 
ÜBERPRÜFEN
1. Das Gerät in die Wartungsstellung 

bringen. Siehe Vorbereitung 
auf die Wartung auf Seite 22.

2. Beide Bypasshebel für die Transaxle 
in die hintere Stellung bringen. Siehe 
Maschine von Hand bewegen auf 
Seite 21.

3. Die Maschine nach vorne schieben.
• Wenn sich die Maschine nicht nach 

vorne bewegt, sind keine weiteren 
Maßnahmen erforderlich.

• Wenn sich die Maschine leicht nach 
vorne bewegen lässt, den Bremshebel 
verstellen. Siehe Feststellbremshebel 
einstellen auf Seite 31.

MOTORÖLSTAND PRÜFEN
HINWEIS: Es muss immer der korrekte 
Motorölstand eingehalten werden, um 
Motorschäden zu vermeiden. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

REIFENDRUCK PRÜFEN
Siehe Technische Daten auf Seite 38 zum 
empfohlenen Reifendruck. 

Abbildung 18

Test Steuer-
hebel

Zapf-
welle

Feststell-
bremse

Ergebnis

Startsperre

1 Neutral Aus Ein Motor 
startet.

2 Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein Ein oder 
Aus

Motor 
startet 
nicht.

3 Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein 
oder 
Aus

Aus Motor 
startet 
nicht.

Betriebssperre (Motor läuft)

4 * Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein Ein oder 
Aus

Motor 
schaltet 
sich aus.

5 * Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein 
oder 
Aus

Aus Motor 
schaltet 
sich aus.

* Wenn Bediener vom Sitz aufsteht.
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BEFESTIGUNGSELEMENTE 
PRÜFEN
Auf lose oder fehlende Befestigungsteile 
überprüfen.

MÄHMESSER PRÜFEN
Die Mähmesser auf Abnutzung überprüfen. 
Nach Bedarf auswechseln oder schärfen.

Mähmesser ausbauen
Siehe Abbildung 19.
1. Den Motor abstellen, Schlüssel abziehen 

und warten, bis alle angetriebenen Teile 
zum Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

2. Die Befestigungsteile lösen, mit denen 
die Mähmesser an den Spindeln befestigt 
sind und die Mähmesser abnehmen. 
Alle Befestigungsteile für den 
Wiedereinbau aufbewahren.

Mähmesser schärfen

Siehe Abbildung 20.
1. Die Mähmesser aus der Maschine 

ausbauen. Die Mähmesser entsorgen, 
wenn:
• Mehr als 1.3 cm (1/2") Metall 

abgetragen ist.
• Luftsog-Kanten erodiert sind.
• Das Mähmesser verbogen oder 

gebrochen ist.
2. Von beiden Schneidkanten des 

Mähmessers die gleiche Materialmenge 
abfeilen oder abschleifen, bis es scharf 
ist. Den Winkel der Schneidkante NICHT 
verändern und die Ecken des 
Mähmessers NICHT abrunden.

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. 
Explosionsartige Trennung 
von Reifen- und Felgenteilen 
ist möglich.
• Die Reifen NICHT auf mehr 

als den empfohlenen Druck 
aufpumpen. 

• Die Reifen NICHT mit 
einem Kompressor 
aufpumpen, sondern eine 
Handpumpe verwenden.

• Beim Füllen mit Luft 
NICHT vorne vor der 
Reifenbaugruppe stehen. 
Ein Spannfutter und einen 
Verlängerungsschlauch 
verwenden, der lang genug 
ist, damit Sie auf einer Seite 
stehen können.

• Ein Reifen darf NUR mit der 
richtigen Ausrüstung und 
entsprechender Erfahrung 
montiert werden.

VORSICHT: VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Zum Schutz der 
Hände beim Handhaben 
der Mähmesser feste 
Arbeitshandschuhe anziehen 
oder die Hände umwickeln.
Wird ein Mähmesser gedreht, 
drehen sich die anderen 
Mähmesser mit.

VORSICHT: Mähmesser NICHT 
schärfen, wenn sie in der 
Maschine eingebaut sind.

Abbildung 19

1. Spindel
2. Mähmesser
3. Unterlegscheibe
4. Mutter

1

3

4

2
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3. Die Auswuchtung des Mähmessers 
überprüfen, dazu das Mähmesser an 
einer Schraube ohne Gewinde entlang 
führen. Wenn das Mähmesser nicht 
horizontal bleibt, das schwerere 
Ende schärfen, bis das Mähmesser 
ausgewuchtet ist.

Mähmesser einbauen
1. Mähmesser, Unterlegscheiben und 

Muttern wieder auf die Spindel montieren. 
Siehe Abbildung 19.

2. Die Bolzen auf ein Drehmoment von 
136 N•m – 163 N•m (100 lb-ft – 120 lb-ft) 
anziehen.

BATTERIE ÜBERPRÜFEN

Batterie entfernen
1. Das Gerät in die Wartungsstellung 

bringen. Siehe Vorbereitung 
auf die Wartung auf Seite 22.

2. Das Minuskabel und dann das Pluskabel 
von der Batterie abklemmen.

Siehe Abbildung 21.
3. Die Befestigungsteile, mit denen die 

Batteriehalterungen befestigt sind, 
abnehmen und dann die Halterungen 
abnehmen.

WICHTIG: Nur Flanschmuttern und 
Halterungen entfernen. KEINE Schrauben 
aus dem Batteriefach entfernen.

4. Die Batterie entfernen.
VORSICHT: Mähmesser mit einer 
Unwucht können zu übermäßigen 
Vibrationen führen und dadurch 
schließlich die Maschine 
beschädigen. Vor dem 
Wiedereinbau in die Maschine die 
Mähmesser auswuchten.
Verbogene Mähmesser NIEMALS 
schweißen oder gerade biegen.

Abbildung 20

1. Schneidkante
2. Rechtwinklige Kante
3. Luftsog-Erosion
4. Luftsog

1

2

3

4

1

NICHT nach diesem 
Muster schärfen.

Nach diesem Muster 
schärfen.

WEGWERFEN, wenn 
mehr als 1.3 cm (1/2")

WARNUNG: Batteriepole, 
Klemmen und Zubehörteile 
enthalten Blei und 
Bleikomponenten, die vom 
Bundesstaat Kalifornien als 
krebserregend eingestuft wurden 
bzw. Geburtsfehler oder andere 
Fortpflanzungsprobleme 
hervorrufen können. Nach dem 
Handhaben der Batterie die 
Hände waschen.

Abbildung 21

1. Batterie
2. Batteriehalterung
3. Flanschmutter

1

2
3

3
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Batterie einbauen
Vom Werk gelieferte Batterie einbauen
Die Batteriehalterungskonfigurationen für 
eine Batterie U1 und eine beim Hersteller 
installierte Batterie weichen voneinander ab. 
Wenn eine Batterie U1 durch eine beim 
Hersteller installierte Batterie ersetzt werden 
soll, siehe Schritt 1. Falls erst kürzlich eine 
beim Hersteller installierte Batterie benutzt 
wurde, weiter mit Schritt 2.
1. Die Befestigungsteile entfernen, die den 

L-Träger mit der Batteriehalterung 
verbinden und die Befestigungsteile 
wieder am L-Trägerloch in unmittelbarer 
Nähe der gebogenen Kante anbringen. 
Siehe Abbildung 22.

Siehe Abbildung 23.
2. Die Batterie so im Batteriefach platzieren, 

dass die Klemmen sich nahe der rechten 
Geräteseite befinden.

3. Die Batteriehalterung über der Batterie 
und auf den Schrauben im Batteriefach 
anbringen.

4. Den L-Träger auf der Schraube 
anbringen und mit der Flanschmutter 
sichern.

5. Die andere Ende der Batteriehalterung 
mit der Original-Flanschmutter am 
Batteriefach befestigen.

6. Das Pluskabel am Pluspol und dann das 
Minuskabel am Minuspol anschließen.

7. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

U1-Batterie einbauen
1. Werksseitig eingebaute Batterie 

ausbauen. Siehe Batterie 
entfernen auf Seite 24.

2. Die Befestigungsteile vom L-Träger 
entfernen und L-Träger an der 
Batteriehalterung befestigen. Siehe 
Abbildung 24.

3. Die Batterie U1 so im Batteriefach 
platzieren, dass die Klemmen zur 
Gerätevorderseite weisen.

4. Die Batteriehalterung über der Batterie 
und auf den Schrauben im Batteriefach 
anbringen. Mit zwei Flanschmuttern 
sichern. Siehe Abbildung 25.

Abbildung 22

Abbildung 23

1. Minuspol der Batterie
2. L-Träger

1

2

Abbildung 24
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5. Das Pluskabel am Pluspol und dann das 
Minuskabel am Minuspol anschließen.

6. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

Batterie reinigen
1. Die Batterie aus der Maschine ausbauen. 

Siehe Batterie entfernen auf Seite 24.
2. Die Batteriepole und die Enden des 

Batteriekabels mit einer Drahtbürste 
reinigen.

3. Dielektrisches Schmierfett oder Vaseline 
auf die Pole auftragen.

4. Die Batterie wieder einbauen. Siehe 
Batterie einbauen auf Seite 25.

Batterie laden
Batterie mit einem Voltmeter überprüfen. 
Wenn die Batterie weniger als 11 Volt 
aufweist, die Batterie aufladen. 

WICHTIG: KEINE Schnellladung 
durchführen. Bei einer Schnellladung wird die 
Batterie beschädigt oder zerstört. NUR ein 
automatisches Ladegerät verwenden, das 
für die Batterie ausgelegt ist.

WICHTIG: Stets den Anweisungen des 
Batterieherstellers folgen. Weitere 
Informationen zum Laden sind vom Hersteller 
der Batterie erhältlich.

WICHTIG: Stiga empfiehlt, keine 
Starthilfekabel zum Starten Ihrer Maschine 
zu verwenden. Durch die Verwendung eines 
Starthilfekabels können der Motor und die 
Systembauteile beschädigt werden. 
Weitere Informationen dazu sind in der 
Betriebsanleitung des Motors zu finden.

1. Die Batterie aus der Maschine ausbauen. 
Siehe Batterie entfernen auf Seite 24.

2. Die Batterie auf einer Werkbank oder 
an einer anderen, gut belüfteten Stelle 
abstellen.

3. Das Pluskabel des Ladegeräts an 
den Pluspol der Batterie anschließen.

4. Das Minuskabel des Ladegeräts an 
den Minuspol der Batterie anschließen.

5. Beim Laden der Batterie die 
Empfehlungen des Herstellers des 
Ladegeräts beachten.

6. Die Batterie wieder einbauen. Siehe 
Batterie einbauen auf Seite 25.

MÄHWERKRIEMEN PRÜFEN
Mähwerkriemen auf Abnutzung überprüfen 
und bei Bedarf auswechseln.

Antriebsriemen für Mähdeck 
ausbauen

1. Den Motor abstellen, Schlüssel abziehen 
und warten, bis alle angetriebenen Teile 
zum Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

2. Das Mähwerk auf die niedrigste 
Schnitthöhe absenken.

Siehe Abbildung 26.
3. Die Schneidschrauben von der 

Riemenabdeckung entfernen und die 
Riemenabdeckung abnehmen. Alle Teile 
für den Wiedereinbau aufbewahren.

4. Die Spannrollenfeder lösen.

Abbildung 25

1. Pluspol der Batterie
2. Minuspol der Batterie

1

2

VORSICHT: Beim Entspan-
nen der Spannrollenfeder 
Körperteile von der Spannrolle 
fernhalten.
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5. Die Befestigungsteile entfernen, mit 
denen der Spannrollenarm und die 
beiden Riemenführungen befestigt sind, 
und den Spannrollenarm und die 
Riemenführungen abnehmen. Alle Teile 
für den Wiedereinbau aufbewahren. 
Siehe Abbildung 27.

6. Antriebsriemen für Mähdeck abnehmen.

Antriebsriemen für Mähdeck 
einbauen
Siehe Abbildung 28.
1. Antriebsriemen für Mähdeck einbauen.

WICHTIG: Der Riemen wird erst gespannt, 
wenn er durch die Antriebsriemenscheibe 
geführt und der Spannrollenarm wieder 
eingebaust wird.

2. Den Spannrollenarm und die 
Riemenführungen wieder einbauen.

3. Die Spannrollenfeder montieren. Siehe 
Abbildung 29.

4. Die Riemenabdeckungen wieder 
anbringen und mit den vorher 
abgenommenen Schneidschrauben 
befestigen.

Abbildung 26

1. Feder
2. Riemenabdeckung

1

2

Abbildung 27

1. Spannrollenarm
2. Riemenführung

1

2

2

Abbildung 28

Abbildung 29
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WICHTIG: Darauf achten, dass der Riemen 
ausreichend gespannt ist und nach dem 
Abschluss des Einbaus ausgerichtet bleibt.

Antriebsriemen (Fahrriemen) 
abnehmen
WICHTIG: Alle Teile für den Wiedereinbau 
aufbewahren.

1. Das Gerät in die Wartungsstellung 
bringen. Siehe Vorbereitung 
auf die Wartung auf Seite 22.

2. Antriebsriemen für Mähdeck abnehmen. 
Siehe Antriebsriemen für Mähdeck 
ausbauen auf Seite 26.

3. Die Mutter an der Ringschraube lösen 
und die Feder des Spannrollenarms 
aushängen. Siehe Abbildung 30.

Siehe Abbildung 31.
4. Die Schneidschraube rechts am 

Wärmeschutzblech entfernen und 
das Schutzblech zur Seite drehen.

5. Die beiden Schneidschrauben vom 
Kupplungsanschlagwinkel entfernen 
und den Winkel abnehmen.

6. Kupplungsseil lösen.
7. Antriebsriemen (Fahrriemen) abnehmen.

HINWEIS: Den Riemen über die 
Riemenscheiben führen, um den Ausbau 
zu erleichtern.

Antriebsriemen (Fahrriemen) 
einbauen
1. Antriebsriemen (Fahrriemen) einbauen. 

Siehe Abbildung 32.

2. Kupplungsseil wieder anschließen.
3. Den Kupplungsanschlagwinkel 

wieder anbringen und mit den vorher 
abgenommenen Schneidschrauben 
befestigen.

Abbildung 30

1. Mutter
2. Ringschraube
3. Feder des Spannrollenarms

1

2

3

6.1 cm 
(2.4")

Abbildung 31

2

3

1

1. Wärmeschutzblech
2. Kupplungsanschlagwinkel
3. Schneidschrauben

Abbildung 32
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4. Das Wärmeschutzblech wieder 
anbringen und mit den vorher 
abgenommenen Schneidschrauben 
befestigen.

5. Die Feder des Spannrollenarms wieder 
an der Ringschraube einhängen und die 
Schraube mit der Mutter an der Maschine 
befestigen. Anziehen, bis die Mutter 
6.1 cm (2.4") von der Gewindeseite der 
Ringschraube entfernt ist. Siehe 
Abbildung 30.

6. Antriebsriemen für Mähdeck wieder 
anbringen. Siehe Antriebsriemen für 
Mähdeck einbauen auf Seite 27.

SITZ EINSTELLEN
Siehe Abbildung 33.
1. Den Sitz nach vorn kippen.
2. Die zwei Flügelgriffe an der Vorderseite 

der Sitzplatte lockern.
3. Sitz auf die gewünschte Position 

einstellen.
4. Flügelgriffe festziehen.

5. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

STEUERHEBEL EINSTELLEN

Höhe des Steuerhebels einstellen
Siehe Abbildung 34.
1. Die Befestigungsteile entfernen, mit 

denen der Steuerhebel am oberen 
Stellarm befestigt ist.

2. Den Steuerhebel im gewünschten 
Einstellloch platzieren.
• Für die höchste Einstellung das obere 

und das mittlere Loch verwenden.
• Für die unterste Einstellung das mittlere 

und das untere Loch verwenden.
3. Die Befestigungsteile wieder am oberen 

Stellarm anbringen.
4. Die Hebel links und rechts ausrichten. 

Siehe Abstand zum Steuerhebel 
einstellen auf Seite 30.

5. Die Befestigungsteile ganz anziehen.

Siehe Abbildung 35.
6. Mutter an der Sechskantschraube, die 

das Exzenterstück abstützt, lockern.
7. Das Exzenterstück um die 

Sechskantschraube drehen, bis sich 
die Hebel auf gleicher Höhe befinden.

8. Die Mutter anziehen.

EINSTELLUNGEN

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.

Abbildung 33

Abbildung 34

1. Einstellloch
2. Befestigungsloch
3. Steuerhebel
4. Oberer Stellarm

1
2

3

4
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Abstand zum Steuerhebel einstellen
Siehe Abbildung 36.
1. Die Befestigungsteile lockern, mit denen 

der Steuerhebel am oberen Stellarm 
befestigt ist.

2. Den Steuerhebel auf die gewünschte 
Position drehen. Darauf achten, dass die 
Hebel miteinander ausgerichtet sind.

3. Die Befestigungsteile festziehen.

MASCHINE AUF GERADE FAHRT 
AUSRICHTEN
HINWEIS: Rückwährtsfahrt kann nur von 
Ihrem Stiga Händler eingestellt werden.

Reifendruck prüfen
1. Reifendruck an beiden Reifen 

überprüfen. Siehe Technische Daten auf 
Seite 38 zum empfohlenen Reifendruck.

2. Gerade Fahrt der Maschine erneut 
überprüfen. Wenn die Maschine immer 
noch nicht gerade fährt, prüfen Sie, nach 
welcher Seite sie zieht und erhöhen Sie 
den Reifendruck auf dieser Seite.

WICHTIG: Den an der Seitenwand des 
Reifens angegebenen maximalen 
Reifendruck NICHT überschreiten.

Wenn die Erhöhung des Reifendrucks auf 
einer Seite das Problem mit der 
Geradeausfahrt nicht löst, die Steuerhebel 
verstellen.

Steuerhebel einstellen
Siehe Abbildung 37.
Wenn das Problem durch Anpassen des 
Reifendrucks nicht behoben wurde:
1. Die Gegenmutter an der Einstellschraube 

des Steuerhebels, der verstellt werden 
muss, lockern. 

2. Die Drehzahl des Antriebsrads einstellen.
• Die Einstellschraube gegen den 

Uhrzeigersinn drehen, um den Weg des 
Steuerhebels zu vergrößern und die 
Drehzahl des Antriebsrads zu erhöhen.

• Die Einstellschraube gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, um den Weg des 
Steuerhebels und die Drehzahl 
des Antriebsrads zu verringern.

3. Die Gegenmutter anziehen.

WICHTIG: Die Einstellschraube muss den 
Steuerhebel berühren. Die Einstellschraube 
NICHT zu weit im Uhrzeigersinn drehen.

Abbildung 35

1. Exzenterstück
2. Sechskantschraube
3. Mutter

1

2

3

Abbildung 36

1. Steuerhebel
2. Oberer Stellarm
3. Befestigungsteile

1

2

3

Abbildung 37

1. Stellarm des Steuerhebels
2. Gegenmutter
3. Einstellschraube

1

2

3
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FESTSTELLBREMSHEBEL 
EINSTELLEN
1. Die Maschine auf flachem, ebenem 

Untergrund abstellen, damit sie nicht 
wegrollen kann.

2. Das Mähdeck auf die niedrigste 
Schnitthöhe absenken. 

Siehe Abbildung 38.
3. Die obere Gegenmutter lockern und die 

untere Mutter nach oben oder verstellen, 
bis der Bremshebel richtig funktioniert. 

4. Die obere Gegenmutter gegen die untere 
Mutter anziehen.

5. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

MÄHDECK AUS- UND EINBAUEN

Mähdeck ausbauen
1. Das Mähdeck auf die niedrigste 

Schnitthöhe absenken.
2. Das Mähdeck abstützen, 

z.B. mit Holzblöcken.
Siehe Abbildung 39.
3. Die Schneidschrauben von der linken 

Riemenabdeckung entfernen und die 
Riemenabdeckungen abnehmen. Alle 
Teile für den Wiedereinbau aufbewahren.

4. Die Spannrollenfeder lösen.

5. Antriebsriemen des Mähdecks von der 
hinteren Antriebsscheibe abnehmen. 
Siehe Abbildung 40.

Siehe Abbildung 41.
6. Einen Splint von der Schubstange 

abnehmen, um die Schubstange von 
der Mähdeckhalterung zu lösen. 
Alle Teile für den Wiedereinbau 
aufbewahren. 

7. Schritt  auf der anderen Seite 
wiederholen.

Abbildung 38

1

2

1. Obere Gegenmutter
2. Untere Gegenmutter

Abbildung 39

1. Feder
2. Riemenabdeckung

1

2

Abbildung 40
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8. Eine Flanschmutter, eine 
Sechskantschraube, eine flache 
Unterlegscheibe aus Stahl und 
zwei Muffenbuchsen vom Mähdeck-
Aushubhebel abnehmen. 
Die Befestigungsteile aufbewahren. 
Siehe Abbildung 42.

9. Schritt 8 für die drei anderen Mähdeck-
Aushubhebel wiederholen.

10. Mähdeck von unten aus der Maschine 
herausnehmen.

Mähdeck einbauen
1. Mähdeck unter der Maschine 

positionieren.
Siehe Abbildung 43.
2. Die Löcher im Mähdeck-Aushubhebel 

mit dem Langloch im Mähdeckgestänge 
ausrichten.

3. Eine (kürzere) 1/2" x 3/4" x 3/64" 
Muffenbuchse zwischen dem 
Mähdeckgestänge und der inneren 
Halterung des Mähdeck-Aushubhebels 
positionieren.

4. Die (längere) 3/8" x 1/2" x 1" 
Muffenbuchse durch das Langloch 
im Mähdeckgestänge und die kürzer 
Muffenbuchse stecken.

5. Die Sechskantschraube durch 
Unterlegscheibe, Mähdeck-Aushubhebel, 
Mähdeckgestänge und die 
Muffenbuchsen stecken. 
Mit der Flanschmutter sichern.

6. Schritte 2 – 5 für die drei anderen 
Mähdeck-Aushubhebel wiederholen.

Abbildung 41

1. Schubstange
2. Splint

1

2

Abbildung 42

1. Mähdeck-Aushubhebel
2. Flanschmutter
3. Sechskantschraube
4. Flache Unterlegscheibe aus Stahl
5. Muffenbuchsen

1

5

2
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Abbildung 43

1. Mähdeck-Aushubhebel
2. Mähdeckgestänge
3. (Längere) Buchse, 3/8" x 1/2" x 1"
4. (Kürzere) Buchse, 1/2" x 3/4" x 3/64"
5. Sechskantschraube
6. Flache Unterlegscheibe aus Stahl
7. Flanschmutter

27

5

3

4

6
1
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7. Mähdeckgestänge durch die 
Mähdeckhalterung wieder anbringen und 
mit dem vorher abgenommenen Splint 
befestigen. Siehe Abbildung 41.

8. Schritt 7 auf der anderen Seite 
wiederholen.

9. Antriebsriemen um die Antriebsscheibe 
befestigen.

10. Die Spannrollenfeder montieren.
11. Die Riemenabdeckung wieder anbringen 

und mit den vorher abgenommenen drei 
Schneidschrauben befestigen.

MÄHDECK EINSTELLEN

Mähdeck ausrichten
WICHTIG: Darauf achten, dass sich die 
Maschine auf flachem, ebenem Untergrund 
befindet und dass die Reifen auf den 
empfohlenen Reifendruck aufgepumpt sind. 
Siehe Technische Daten auf Seite 38.

1. Das Mähdeck auf die höchste 
Schnitthöhe einstellen.

2. Die Mähmesser so positionieren, dass 
die Enden der Mähmesser von links nach 
rechts über die Breite des Mähdecks 
zeigen.

3. An beiden Seiten der Maschine an der 
Schneidkante des Mähmessers den 
Abstand zum Boden messen. Siehe 
Abbildung 44.

• Wenn der Abstand nicht mehr als 
± 0.635 cm (1/4") von der anderen 
Seite abweicht, ist keine Einstellung 
erforderlich.

• Wenn Einstellungen erforderlich sind, 
die Flanschsicherungsmutter aus Nylon 
am Mähdeckgestänge einstellen. Zum 
Anheben des Mähdecks die Mutter 
anziehen, zum Absenken des 
Mähdecks die Mutter lockern. Siehe 
Abbildung 45.

WICHTIG: Unter Umständen muss die Mutter 
an mehreren Mähdeckgestängen eingestellt 
werden.

VORSICHT: VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Zum Schutz der 
Hände beim Handhaben der 
Mähmesser feste 
Arbeitshandschuhe anziehen 
oder die Hände umwickeln.
Wird ein Mähmesser gedreht, 
drehen sich die anderen 
Mähmesser mit.

Abbildung 44

Abbildung 45

1. Mähdeckgestänge
2. Flanschsicherungsmutter aus Nylon

2

1
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Neigung des Mähmessers einstellen
Die Neigung ist die Abweichung der 
Messerhöhe von vorne nach hinten.

WICHTIG: Vor dem Einstellung der Neigung 
des Mähmessers das Mähdeck absenken.

1. Das Mähdeck auf die höchste 
Schnitthöhe einstellen.

2. Die Messer so positionieren, dass die 
Messerenden von vorne nach hinten 
zeigen.

3. An beiden Seiten der Maschine an der 
vorderen und hinteren Spitze des 
Mähmessers den Abstand zum Boden 
messen. Siehe Abbildung 46.

• Wenn die vordere Spitze des 
Mähmessers ± 0.635 cm (1/4") 
niedriger ist als hinten, ist keine 
Einstellung erforderlich.

• Wenn Einstellungen erforderlich sind, 
die Flanschsicherungsmutter aus Nylon 
am Mähdeckgestänge einstellen. 
Zum Anheben des Mähdecks die 
Mutter anziehen, zum Absenken des 
Mähdecks die Mutter lockern. Siehe 
Abbildung 45.

Abbildung 46



DE – 35

 FEHLERSUCHE
Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet 
nicht.

Sicherheitssperrsystem ist nicht 
aktiviert oder es ist defekt.

Sicherheitssperrsystem überprüfen. Siehe 
Sicherheitssperrsystem prüfen auf 
Seite 22.

Kraftstofftank leer. Kraftstofftank füllen. Siehe Vor dem 
Betrieb des Geräts auf Seite 18.

Kraftstoff ist verunreinigt. Mit frischem Kraftstoff füllen. 
Batterie ist leer. Batterie laden. Siehe Batterie laden auf 

Seite 26.
Verbindung zwischen Batterie 
und Batteriekabeln ist 
unzureichend.

Batterie und Batteriekabel anziehen 
und/oder reinigen. Siehe Batterie reinigen 
auf Seite 26.

Zündkabel ist/sind lose oder 
Zündkerzen sind defekt.

Das Zündkabel anschließen oder die 
Zündkerzen auswechseln. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Fehler in der Elektrik. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.
Motor ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Motor läuft 
unruhig.

Choke-Regler ist auf Ein. Knopf auf Aus stellen.
Luftfiltereinsatz ist verstopft. Luftfiltereinsatz reinigen oder 

auswechseln. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Motor ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Motor überhitzt.

Motorölstand ist niedrig. Motoröl einfüllen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Kühlrippen sind verstopft. Motor reinigen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Motor ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Mäher fährt 
nicht.

Die Transaxles werden 
umgangen.

Heben einkuppeln. Siehe Maschine von 
Hand bewegen auf Seite 21.

Antriebsriemen (Fahrriemen) 
ist defekt.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Transaxles sind defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Fehlfunktion 
der Zapfwelle.

Fahreranwesenheitsschalter 
nicht betätigt.

Den Schalter durch Hinsetzen auf den 
Sitz betätigen.

Fahreranwesenheitsschalter 
ist defekt.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Antriebsriemen für Mähdeck 
ist defekt.

Antriebsriemen für Mähdeck 
auswechseln. Siehe Antriebsriemen für 
Mähdeck ausbauen auf Seite 26.

Zapfwellenschalter, Verdrahtung, 
Anschlüsse oder Kupplung 
ist defekt.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Maschine 
bewegt sich, 
obwohl der 
Motor 
abgestellt 
und die 
Feststellbremse 
angezogen ist.

Feststellbremse muss eingestellt 
werden.

Feststellbremshebel einstellen. Siehe 
Feststellbremshebel einstellen auf 
Seite 31.

Feststellbremse ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.
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Maschine 
fährt nicht 
geradeaus.

Reifendruck ist nicht korrekt. Den Reifendruck prüfen. Siehe 
Technische Daten auf Seite 38.

Die Steuerhebel müssen 
eingestellt werden.

Siehe Steuerhebel einstellen auf Seite 29.

Transaxles und/oder 
Lenkgestänge müssen eingestellt 
werden.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Maschine 
bewegt sich 
im Kriechgang, 
wenn sich die 
Steuerhebel 
in der 
Neutralstellung 
befinden.

Getriebe und/oder Lenkgestänge 
müssen eingestellt werden.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Schlechte 
Schnittqualität.

Mähmesser nicht gerade oder 
Neigung des Mähdecks nicht 
richtig eingestellt.

Ausrichten und Neigung des Mähdecks 
einstellen. Siehe Mähdeck einstellen auf 
Seite 33.

Mähmesser sind stumpf oder 
defekt.

Mähmesser schleifen oder auswechseln. 
Siehe Mähmesser schärfen auf Seite 23.

Mähgeschwindigkeit zu hoch. Beim Mähen langsamer fahren.
Riemenspannung zu niedrig oder 
schlechter Zustand des Riemens.

Antriebsriemen für Mähdeck 
auswechseln. Siehe Mähwerkriemen 
prüfen auf Seite 26.

Die Schnitthöhe ist zu niedrig. Die Schnitthöhe nicht zu niedrig 
einstellen. Bei sehr hohem Gras zweimal 
mähen.

 FEHLERSUCHE
Problem Mögliche Ursache Abhilfe
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KURZFRISTIGE LAGERUNG
WICHTIG: Die Maschine NICHT mit einem 
Hochdruckreiniger waschen und nicht im 
Freien lagern.

1. Die Maschine abkühlen lassen und mit 
milder Seifenlösung reinigen.

2. Alle Befestigungsteile auf die richtigen 
Werte anziehen.

3. Das Gerät auf offensichtliche Anzeichen 
von Verschleiß oder Beschädigung 
prüfen. Nach Bedarf reparieren.

4. Das Kraftstoffsystem auf die Lagerung 
vorbereiten.

5. Den Zündschlüssel auf Aus drehen und 
den Schlüssel abziehen.

6. Die Maschine kühl, trocken und an einer 
geschützten Stelle lagern. Maschine 
NICHT im Freien lagern.

LANGFRISTIGE LAGERUNG
1. Alle Arbeiten für die kurzfristige Lagerung 

durchführen.
2. Wie in Wartung auf Seite 21. angegeben 

schmieren.
3. Alle Schadstellen im Lack ausbessern.
4. Die Batterie ausbauen und wie in Batterie 

laden auf Seite 26. angegeben laden. 
Die Batterie kühl, trocken und an einer 
geschützten Stelle lagern.

5. Die Maschine kühl, trocken und an einer 
geschützten Stelle lagern. Gerät nicht 
im Freien lagern.

VORBEREITUNGEN ZU BEGINN 
DER SAISON
1. Die Batterie laden und einbauen.

Eine vollständige Liste kompatibler Zubehör- 
und Anbaugeräte für Ihr Gerät erhalten Sie 
von Ihrem Stiga-Händler.

LAGERUNG ZUBEHÖR

Beschreibung

Mulch-Umbausatz
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TECHNISCHE DATEN
Modellnummer 915334

Motor Kawasaki FR Serie

Motor-Modellnummer FR691

Nennleistung – kW 16.5

Hubraum – cm3 (in3) 726.0 (44.3)

Max. Drehzahl 3150

Füllmenge Öl Siehe Betriebsanleitung des Motors

Antrieb

Maximum vorwärts – km/h (mph) 11.3 (7.0)

Maximum rückwärts – km/h (mph) 4.8 (3.0)

Wenderadius Null

Bremsen Internes Getriebe

Elektrik

Anlasser Elektrisch

Batterie 12 V wartungsfrei 190CCA (U1 
auswechselbar)

Zapfwelle Elektrisch

Kraftstoff

Füllmenge des Kraftstofftanks – Liter (Gall.) 10.5 (2.8)

Größe und Gewicht

Länge – cm (in) 196.9 (77.5)

Breite – cm (in) 161.0 (63.4)

Gewicht – kg (lbs) 279.0 (615.0)

Höhe – cm (in) 103.9 (40.9)

Reifen

Reifengröße der Vorderreifen – in 11 x 4-5

Reifengröße der Hinterreifen – in 18 x 8.5-8

Vorderreifendruck – kPa (psi) 262 – 317 (38 – 46)

Hinterreifendruck – kPa (psi) 62 – 76 (9 – 11)

Mähdeck

Schnitthöhe – cm (in) 3.8 – 11.4 (1.5 – 4.5)

Schnittbreite – cm (in) 106.7 (42.0)

Mähdeckaushub Fußpedal

Schneidmittelcodes

Whirltronics (W - - - -) 04771200

Stiga (Ersatzteile) 118830003/0

Abschleppen

Max. Zuglast – kg (lb) 136.0 (299.8)

Max. Stützlast – kg (lb) 13.0 (28.6)

Getriebe

Typ Wartungsfreie Hydro-Gear® EZT Transaxles
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CE Geräusch- und Vibrationswerte (Ref. EN ISO 5395-1: 2013)

Geräuschdruck am Ohr des Bedieners (Lpa) in 
dB(A) 91

Unsicherheit in dB(A) 3.75

Gemessener Schallleistungspegel (Lwa) in 
dB(A) 100

Unsicherheit in dB(A) 1.22

Garantierter Schallleistungspegel (Lwa) in dB(A) 105

Vibrationswerte (m/s2) an den Händen des 
Bedieners

2.95

Unsicherheit in m/s2 1.48

Vibrationswerte (m/s2) am Fahrersitz 0.26

Unsicherheit in m/s2 0.13



© by STIGA SpA

IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore – 
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
BG • Съдържанието и изображенията в настоящото ръководство са извършени за STIGA SpA и са защитени с авторски права  – 
Забранява се всяко неоторизирано възпроизвеждане или промяна, дори и отчасти на документа.
BS • Sadržaj i slike iz ovog korisničkog priručnika napravljeni su isključivo za STIGA SpA i zaštićeni su autorskim pravima – zabranjena je 
svaka neovlaštena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomično ili u potpunosti.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti STIGA SpA a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EL • Το περιεχόμενο και οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης δημιουργήθηκαν για λογαριασμό της εταιρείας STIGA SpA και 
προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα – Απαγορεύεται οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή τροποποίηση, έστω και μερική, του 
εγγράφου χωρίς έγκριση.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright – any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus – 
dokumendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a STIGA SpA számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „STIGA SpA“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modifikuo-
ti, visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā daļas 
prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за STIGA SpA и се заштитени со авторски 
права – забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki STIGA SpA i są chronione prawami autorskimi 
– Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA 
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele STIGA SpA şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах STIGA SpA и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti STIGA SpA a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för STIGA SpA och skyddas av upphovsrätt – all form av repro-
duktion eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça STIGA SpA için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.



STIGA SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

Ariens, 
655 West Ryan Street, 
Brillion, WI 54110

Manufactured for

Manufactured by

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n .......................... -Art.N ..............................   


	Welcome
	Safety
	Practices & Laws
	Required Operator Training
	Safety Alert Symbol
	Signal Words
	Safety Decals
	Safety Rules
	Assembly
	Required Tools
	Unpack Unit
	Secure Seat Cable
	Secure Operator Presence Cable
	Connect Battery
	Assemble Steering Levers
	Install Deck Lift Pedal
	Install Trailer Hitch
	Prepare Unit for Operation
	Controls and Features
	Ignition Key
	Choke Control Knob
	Throttle Control Lever
	Power-Take-Off (PTO) Knob
	Hour Meter
	Height-of-Cut Dial
	Deck Lift Pedal
	Seat Adjustment Lever
	Parking Brake Lever
	Safety Interlock System
	Steering Levers
	Transaxle Bypass Levers
	Anti-scalp Rollers
	Operation
	Emergency Stopping
	Before Operating Unit
	Start the Engine
	Operate Unit
	Stop the Engine
	Move Unit Manually
	Transport Unit
	Maintenance
	Maintenance Schedule
	Service Parts
	Service Position
	Check Safety Interlock System
	Check Parking Brake
	Check Engine Oil
	Check Tyre Pressure
	Check Fasteners
	Check Mower Blades
	Check Battery
	Check Mower Belts
	Adjustments
	Adjust Seat
	Adjust Steering Levers
	Adjust Unit to Track Straight
	Adjust Parking Brake Lever
	Remove and Install Mower Deck
	Adjust Mower Deck
	Troubleshooting
	Storage
	Short-Term Storage
	Long-Term Storage
	Start-of-Season Preparation
	Accessories
	Specifications
	Vítáme vás
	Bezpečnost
	Postupy a zákony
	Povinné školení obsluhy
	Symbol bezpečnostního upozornění
	Signální slova
	Bezpečnostní štítky
	Bezpečnostní pravidla
	Montáž
	Požadované nástroje
	Vybalení stroje
	Upevnění lanka sedla
	Upevnění lanka přítomnosti obsluhy
	Připojení akumulátoru
	Sestavení pák řízení
	Montáž pedálu zvedání žací plošiny
	Montáž vlečného/tažného závěsu
	Příprava stroje na provoz
	Ovladače a funkce
	Klíček zapalování
	Knoflík ovládání sytiče
	Ovládací páka škrticí klapky
	Knoflík pomocného pohonu (PTO)
	Počítadlo provozních hodin
	Volič nastavení výšky sečení
	Pedál zvedání žací plošiny
	Páka nastavení sedla
	Páka parkovací brzdy
	Bezpečnostní blokovací systém
	Páky řízení
	Páka obtoku převodovky s rozvodovkou
	Ochranné Válečky
	Obsluha
	Nouzové zastavení
	Před použitím stroje
	Startování motoru
	Obsluha stroje
	Vypnutí motoru
	Ruční pohyb stroje
	Přeprava stroje
	Údržba
	Plán údržby
	Náhradní součástí
	Servisní poloha
	Kontrola bezpečnostního blokovacího systému
	Kontrola parkovací brzdy
	Kontrola motorového oleje
	Kontrola tlaku pneumatik
	Kontrola spojovacích součástí
	Kontrola žacích nožů
	Kontrola akumulátoru
	Kontrola řemenů sekačky
	Seřízení
	Seřízení sedla
	Seřízení pák řízení
	Seřízení rovného pojezdu stroje
	Seřízení páky parkovací brzdy
	Demontáž a montáž plošiny sekačky
	Seřízení plošiny sekačky
	Odstraňování problémů
	Skladování
	Krátkodobé skladování
	Dlouhodobé skladování
	Příprava na začátku sezóny
	Příslušenství
	Technické údaje
	Willkommen
	Sicherheit
	Verfahrensweisen und gesetzliche Vorschriften
	Erforderliche Schulung des Bedieners
	Sicherheits-Warnsymbol
	Signalwörter
	Sicherheitsaufkleber
	Sicherheitsvorschriften
	Zusammenbau
	Erforderliche Werkzeuge
	Maschine auspacken
	Sitzkabel befestigen
	Fahreranwesenheitskabel sichern
	Batterie anschließen
	Montage der Steuerhebel
	Aushubpedal für das Mähdeck installieren
	Anhängerkupplung installieren
	Maschine auf den Betrieb vorbereiten
	Bedienelemente und Funktionen
	Zündschlüssel
	Chokehebel
	Gashebel
	Zapfwellenknopf
	Betriebsstundenzähler
	Stellknopf für Schnitthöhe
	Aushubpedal für das Mähdeck
	Sitzeinstellhebel
	Feststellbremshebel
	Sicherheitssperrsystem
	Steuerhebel
	Transaxle-Bypass-Hebel
	Grasnarben-Schutzrollen
	Betrieb
	Anhalten im Notfall
	Vor dem Betrieb des Geräts
	Motor anlassen
	Betrieb der Maschine
	Motor abstellen
	Maschine von Hand bewegen
	Transport des Geräts
	Wartung
	Wartungsplan
	Wartungsteile
	Vorbereitung auf die Wartung
	Sicherheitssperrsystem prüfen
	Feststellbremse überprüfen
	Motorölstand prüfen
	Reifendruck prüfen
	Befestigungselemente prüfen
	Mähmesser prüfen
	Batterie überprüfen
	Mähwerkriemen prüfen
	Einstellungen
	Sitz einstellen
	Steuerhebel einstellen
	Maschine auf gerade Fahrt ausrichten
	Feststellbremshebel einstellen
	Mähdeck aus- und einbauen
	Mähdeck einstellen
	Fehlersuche
	Lagerung
	Kurzfristige Lagerung
	Langfristige Lagerung
	Vorbereitungen zu Beginn der Saison
	Zubehör
	Technische Daten
	Velkommen
	Sikkerhed
	Fremgangsmåder og lovregler
	Påkrævet førertræning
	Sikkerhedssymboler
	Signalord
	Sikkerhedsmærkater
	Sikkerhedsregler
	Samling
	Nødvendigt værktøj
	Pak maskinen ud
	Fastgør sædekabel
	Fastgør operatør- tilstedeværelseskablet
	Tilslut batteriet
	Saml styrearmene
	Monter klipperdækkets løftepedal
	Monter anhængertræk
	Gør maskinen klar til drift
	Betjeningsgreb og funktioner
	Tændingsnøgle
	Chokerknap
	Gashåndtagsstyrearm
	Power-Take-Off (PTO)-knap
	Driftsur
	Klippehøjdevælger
	Klipperdækkets løftepedal
	Sædejusteringshåndtag
	Parkeringsbremsens håndtag
	Sikkerhedsblokeringssystem
	Styrearme
	Transmissionsomløbshåndtag
	anti-afrivningsruller
	Drift
	Nødstop
	Før maskinen startes
	Start af motoren
	Betjening af maskinen
	Standsning af motoren
	Manuel flytning af maskinen
	Transport af maskinen
	Vedligeholdelse
	Vedligeholdelsesskema
	Servicedele
	Eftersynsposition
	Kontroller sikkerhedsblokeringssystem
	Kontroller parkeringsbremse
	Kontroller motorolie
	Kontroller dæktrykket
	Kontroller monteringsdele
	Kontroller rotorknive
	Kontroller batteri
	Kontrol af klipperremme
	Justeringer
	Justering af sæde
	Justering af styrearmene
	Justering af maskinens retningsstabilitet
	Justering af parkeringsbremsehåndtag
	Afmontering og montering af klipperdæk
	Justering af klipperdækket
	Fejlfinding
	Opbevaring
	Kortvarig opbevaring
	Langvarig opbevaring
	Klargøring ved sæsonstart
	Ekstraudstyr
	Specifikationer
	Bienvenido
	Seguridad
	Procedimientos y leyes
	Capacitación requerida del operador
	Símbolo de alerta de seguridad
	Palabras de señalización
	Etiquetas adhesivas de seguridad
	Reglas de seguridad
	MONTAJE
	Herramientas requeridas
	Desembalar la unidad
	Fijación del cable del asiento
	Fijación del cable de presencia del operador
	Conexión de la batería
	Montaje de las palancas de dirección
	Montar el pedal de elevación de la plataforma
	Instalar el enganche del remolque
	Preparar la unidad para el funcionamiento
	Controles y características
	Llave de arranque
	Perilla de control del estrangulador
	Palanca de control del acelerador
	Perilla de la toma de fuerza (TDF)
	Horómetro
	Control de la altura de corte
	Pedal de elevación de la plataforma
	Palanca de ajuste del asiento
	Palanca del freno de estacionamiento
	Sistema de enclavamiento de seguridad
	Palancas de dirección
	Palancas de derivación del transeje
	Rodillos Antidesbroce
	Funcionamiento
	Parada de emergencia
	Antes de utilizar la unidad
	Arrancar el motor
	Funcionamiento de la unidad
	Parar el motor
	Movimiento manual de la unidad
	Transportar la unidad
	Mantenimiento
	Programa de mantenimiento
	Piezas de repuesto
	Posición de Servicio
	Revisar el sistema de enclavamiento de seguridad
	Comprobar el freno de estacionamiento
	Revisar el aceite del motor
	Revisar la presión de los neumáticos
	Revisar sujeciones
	Revisar las cuchillas del cortacésped
	Revisar la batería
	Revisar las correas del cortacésped
	Ajustes
	Ajustar las palancas de dirección
	Ajustar la unidad para que se desplace en línea recta
	Ajustar la palanca del freno de estacionamiento
	Desmontar e instalar la plataforma de corte
	Ajustar la inclinación de la plataforma de corte
	Localización de averías
	Almacenamiento
	Almacenamiento por períodos cortos
	Almacenamiento a largo plazo
	Preparación para el inicio de temporada
	Accesorios
	Especificaciones
	Tere tulemast !
	Ohutus
	Tavad ja seadused
	Kasutaja väljaõpe
	Ohuhoiatuse sümbol
	Tunnussõnad
	Ohutuskleebised
	Ohutusreeglid
	Kokkupanemine
	Vajalikud tööriistad
	Masina lahtipakkimine
	Istmetrossi kinnitamine
	Juhi kohaloleku süsteemi trossi kinnitamine
	Ühendage aku
	Juhtkangide monteerimine
	Lõikemehhanismi tõstmise pedaali paigaldamine
	Haakekonksu paigaldamine
	Masina ettevalmistamine tööks
	Juhtseadised ja funktsioonid
	Süütevõti
	Õhuklapi regulaator
	Gaasihoob
	Käitusvõlli nupp
	Tunniarvesti
	Lõikekõrguse nupp
	Lõikemehhanismi tõstmise pedaal
	Istme reguleerhoob
	Seisupiduri kang
	Turvalukustuse süsteem
	Juhtkangid
	Veotelje möödaviiguhoob
	Maapinna kraapimise vastased rullid
	Kasutamine
	Hädaolukorras peatumine
	Enne töö alustamist
	Mootori käivitamine
	Masinaga töötamine
	Mootori seiskamine
	Masina liigutamine käsitsi
	Masina transportimine
	Hooldus
	Hoolduskava
	Varuosad
	Hooldusasend
	Kontrollige turvalukustuse süsteemi
	Kontrollige seisupidurit
	Mootoriõli kontrollimine
	Kontrollige rehvirõhku
	Kontrollige kinnitusdetaile
	Kontrollige niiduki lõiketeri
	Aku kontrollimine
	Niiduki rihmade kontrollimine
	Reguleerimine
	Istme reguleerimine
	Juhtkangide reguleerimine
	Masina otseliikumise reguleerimine
	Seisupiduri kangi reguleerimine
	Masina lõikemehhanismi eemaldamine ja paigaldamine
	Masina lõikemehhanismi reguleerimine
	Rikkeotsing
	Hoiustamine
	Hoiulepanek lühikeseks ajaks
	Hoiulepanek pikemaks ajaks
	Masina ettevalmistamine kasutuselevõtuks hooaja alguses
	Tarvikud
	Tehnilised andmed
	Tervetuloa
	Turvallisuus
	Menettelytavat ja lait
	Tarvittava käytönopastus
	Varoitusmerkki
	Varoitussanat
	Turvatarrat
	Turvaohjeet
	Kokoaminen
	Tarvittavat työkalut
	Pakkauksen avaaminen
	Istuimen kaapelin kiinnitys
	Turvakahvan kaapelin kiinnittäminen
	Kytke akun johdot
	Ohjausvipujen kokoaminen
	Leikkuupöydän polkimen asennus
	Vetolaitteen asennus
	Laitteen valmistelu käyttöä varten
	Säätölaitteet ja ominaisuudet
	Virta-avain
	Rikastimen nuppi
	Kaasun ohjausvipu
	Voimanoton (PTO) painike
	Käyttötuntimittari
	Leikkuukorkeuden säädin
	Leikkuupöydän poljin
	Istuimen säätövipu
	Seisontajarrun kahva
	Turvalukitusjärjestelmä
	Ohjausvivut
	Voimansiirtoakselin ohitusvivut
	Nurmikkoa suojaavat rullat
	Käyttö
	Hätäpysäytys
	Ennen koneen käyttöä
	Moottorin käynnistys
	Koneen käyttö
	Moottorin sammuttaminen
	Koneen liikuttaminen käsin
	Koneen kuljetus
	Kunnossapito
	Huoltoaikataulu
	Varaosat
	Huoltoasento
	Tarkista turvalukitusjärjestelmä
	Tarkista seisontajarru
	Moottoriöljyn tarkistus
	Renkaiden ilmanpaineen tarkistus
	Kiinnikkeiden tarkistus
	Tarkista leikkuuterät
	Tarkista akku
	Tarkista leikkurin hihnat
	Säädöt
	Istuimen säätö
	Ohjausvipujen säätö
	Laitteen säätäminen kulkemaan suoraan
	Seisontajarrun kahvan säätö
	Leikkuutason irrotus ja asennus
	Leikkuutason säätö
	Vianetsintä
	Varastointi
	Lyhytaikainen varastointi
	Pitkäaikainen varastointi
	Valmistelu kauden alussa
	Lisävarusteet
	Ohjearvot
	Bienvenue
	Sécurité
	Consignes de sécurité et réglementation
	Formation obligatoire de l'opérateur
	Symbole de sécurité
	Mots d'alerte
	Autocollants de sécurité
	Consignes de sécurité
	Assemblage
	Outils requis
	Déballer la machine
	Fixation du câble de siège
	Fixation du câble de présence opérateur
	Branchement de la batterie
	Assemblage des leviers de direction
	Montage de la pédale de relevage du carter
	Montage de l'attelage de remorque
	Préparation de la machine pour l'utilisation
	Commandes et caractéristiques
	Clé de contact
	Bouton du starter
	Levier de commande des gaz
	Commande de prise de force
	Compteur horaire
	Hauteur de coupe
	Pédale de relevage du carter
	Manette de réglage du siège
	Manette de frein de stationnement
	Système de verrouillage de sécurité
	Leviers de direction
	Leviers de dérivation des boîtes-ponts
	Rouleaux anti scalp
	Fonctionnement
	Arrêt d'urgence
	Avant d’utiliser la machine
	Mise en marche du moteur
	Utilisation de la machine
	Arrêt du moteur
	Déplacement manuel de la machine
	Transport de la machine
	Entretien
	Plan d’entretien
	Pièces de rechange
	Position pour l’entretien
	Vérifier le système de verrouillage de sécurité
	Vérifier le frein de stationnement
	Vérifier le niveau d’huile moteur
	Vérification de la pression des pneus
	Vérifier les éléments de fixation
	Vérification des lames de coupe
	Vérification de la batterie
	Vérification des courroies de la tondeuse
	Réglages
	Réglage des leviers de direction
	Réglage de la trajectoire de la machine
	Réglage de la manette de frein de stationnement
	Dépose et pose du carter de coupe
	Réglage du carter de coupe
	Dépannage
	Remisage
	Remisage de courte durée
	Remisage de longue durée
	Préparation en début de saison
	Accessoires
	Caractéristiques
	Dobro došli
	Sigurnost
	Praksa i zakoni
	Potrebna obuka rukovatelja
	Simbol za sigurnosno upozorenje
	Signalne riječi
	Naljepnice o sigurnosti
	Sigurnosna pravila
	Sastavljanje
	Potreban alat
	Uklanjanje ambalaže
	Pričvršćenje užeta za sjedalo
	Pričvršćivanje užeta prisutnosti rukovatelja
	Spajanje akumulatora
	Montaža upravljačkih ručica
	Ugradnja papučice za dizanje platforme
	Ugradnja kuke za prikolicu
	Priprema stroja za rad
	Upravljanje i funkcije
	Ključ za paljenje
	Gumb za regulaciju čoka
	Ručica za regulaciju gasa
	Gumb pomoćnog pogona (PTO)
	Mjerač sati rada
	Regulator visine reza
	Papučica za dizanje platforme
	Ručica za podešavanje sjedala
	Ručica parkirne kočnice
	Sustav međusobne blokade
	Upravljačke ručice
	Ručice za zaobilazak prijenosnog sklopa
	Valjci za zaštitu od potpunog rezanja
	Rukovanje strojem
	Zaustavljanje u slučaju nužde
	Prije rada s strojem
	Pokretanje motora
	Rad s strojem
	Zaustavljanje rada motora
	Ručno pomicanje stroja
	Transport stroja
	Održavanje
	Plan održavanja
	Servisni dijelovi
	Servisni položaj
	Provjera sustava međusobne blokade
	Provjera parkirne kočnice
	Provjera ulja u motoru
	Provjera tlaka u gumama
	Provjera steznih elemenata
	Provjera noževa kosilice
	Provjera akumulatora
	Provjera remena kosilice
	Prilagodbe
	Prilagodba sjedala
	Prilagodba upravljačkih ručica
	Prilagodba stroja za ravnu vožnju
	Prilagodba ručice parkirne kočnice
	Uklanjanje i ugradnja platforme kosilice
	Prilagodba platforme kosilice
	Rješavanje problema
	Skladištenje
	Kratkotrajno skladištenje
	Dugotrajno skladištenje
	Pripreme za početak radne sezone
	Dodatna oprema
	Tehnički podaci
	Benvenuti
	Sicurezza
	Procedure e normative
	Formazione obbligatoria dell'operatore
	Simbolo di avviso di sicurezza
	Messaggi di avvertimento
	Etichette di sicurezza
	Misure di sicurezza
	MONTAGGIO
	Attrezzi richiesti
	Disimballaggio
	Fissare il cavo del sedile
	Fissare il cavo presenza operatore
	Collegamento della batteria
	Assemblare le leve dello sterzo
	Montare il pedale di sollevamento dell'apparato di taglio
	Installare il gancio di traino
	Preparare l'unità per l'uso
	Comandi e caratteristiche
	Chiave di accensione
	Pomello di comando dello starter
	Leva dell'acceleratore
	Pomello della presa di forza
	Contaore
	Selettore altezza di taglio
	Pedale di sollevamento dell'apparato di taglio
	Leva di regolazione del sedile
	Leva del freno di stazionamento
	Bloccaggio automatico di sicurezza
	Leve dello sterzo
	Leve bypass del cambio
	Rulli anti scalpo
	Funzionamento
	Arresto d'emergenza
	Prima di usare l’unità
	Avviamento del motore
	Uso dell'unità
	Arrestare il motore
	Spostare l'unità manualmente
	Trasporto dell'unità
	Manutenzione
	Intervalli di manutenzione
	Parti di ricambio
	Posizione di manutenzione
	Controllare il bloccaggio automatico di sicurezza
	Controllare il freno di stazionamento
	Controllare il livello dell'olio motore
	Controllare la pressione dei pneumatici
	Controllare i dispositivi di fissaggio
	Controllare le lame dell'apparato di taglio
	Controllare la batteria
	Controllare le cinghie dell'apparato di taglio
	Regolazioni
	Regolare il sedile
	Regolare le leve dello sterzo
	Regolare la marcia rettilinea dell'unità
	Regolare la leva del freno di stazionamento
	Rimuovere e reinstallare l'apparato di taglio
	Regolare l'apparato di taglio
	Individuazione dei guasti
	Rimessaggio
	Rimessaggio a breve termine
	Rimessaggio a lungo termine
	Preparazione per l'inizio della stagione
	Accessori
	Caratteristiche tecniche
	Sveikina me
	Sauga
	Praktika ir įstatymai
	Reikalingi apmokymai, kaip valdyti įrenginį
	Saugos įspėjimo ženklas
	Įspėjamieji žodžiai
	Saugaus darbo užrašai ir simboliai
	Saugos taisyklės
	Montavimas
	Reikalingi įrankiai
	Išpakuokite agregatą
	Pritvirtinkite sėdynės diržą
	Pritvirtinkite valdymo trosą
	Akumuliatoriaus prijungimas
	Sumontuokite valdymo svirtis
	Pritvirtinkite kėlimo pedalą
	Pritvirtinkite priekabos kablį
	Paruoškite įrenginį darbui
	Valdymas ir savybės
	Užvedimo raktelis
	Droselinės sklendės rankena
	Sklendės valdiklio svirtis
	Galios perdavimo (PTO) rankena
	Spidometras
	Pjovimo aukščio apvali rankenėlė
	Kėlimo pedalas
	Sėdynės reguliavimo svirtis
	Stabdžių svirtis
	Apsauginė blokavimo sistema
	Valdymo svirtys
	Pavarų perjungimo svirtys (2)
	Apsauginiai velenai
	Eksploatavimas
	Staigus sustojimas
	Prieš pradedant naudotis įrenginiu
	Užveskite variklį
	Vairuokite vejapjovę
	Išjunkite variklį
	Stumkite vejapjovę neįjungę variklio
	Vejapjovės transportavimas
	Techninė priežiūra
	Techninės priežiūros grafikas
	Atsarginės dalys
	Aptarnavimo padėtis
	Apsauginės blokavimo sistemos patikrinimas
	Rankinio stabdžio patikrinimas
	Variklio alyvos patikrinimas
	Oro slėgio padangose patikrinimas
	Tvirtinimo detalių patikrinimas
	Vejapjovės geležčių patikrinimas
	Akumuliatoriaus patikrinimas
	Vejapjovės diržų patikrinimas
	Reguliavimas
	Sureguliuokite sėdynę
	Sureguliuokite valdymo svirtis
	Nustatykite įrenginį tiesiai eigai
	Sureguliuokite rankinio stabdžio svirtį
	Nuimkite ir uždėkite vejapjovės platformą
	Sureguliuokite vejapjovės platformą
	Trikčių šalinimas
	Saugojimas
	Trumpalaikis saugojimas
	Ilgalaikis saugojimas
	Pasirengimo sezonui pradžia
	Priedai
	Specifikacijos
	Sveicināt i
	Drošība
	Pieņemtā prakse un likumdošana
	Nepieciešamā operatora apmācība
	Drošības trauksmes simbols
	Signalizējošie vārdi
	Drošības uzlīmes
	Drošības noteikumi
	Montāža
	Nepieciešamie instrumenti
	Iekārtas izpakošana
	Nostipriniet sēdekļa kabeli
	Operatora klātbūtnes kabeļa nostiprināšana
	Savienojiet akumulatoru
	Stūrēšanas sviru montēšana
	Pamatnes pacelšanas pedāļa montēšana
	Piekabes sakabes montēšana
	Iekārtas sagatavošana darbam
	Vadības elementi un funkcijas
	Aizdedzes atslēga
	Aizvara vadības poga
	Droseles vadības svira
	Jūgvārpstas poga
	Stundu skaitītājs
	Griešanas augstuma regulators
	Pamatnes pacelšanas pedālis
	Sēdekļa noregulēšanas svira
	Stāvbremzes svira
	Drošības bloķēšanas sistēma
	Stūrēšanas sviras
	Pārnesumu kārbas apiešanas sviras
	Rullīši nejaušas apgriešanas novēršanai
	Lietošana
	Avārijas apstāšanās
	Pirms darba uzsākšanas
	Dzinēja iedarbināšana
	Iekārtas lietošana
	Dzinēja apturēšana
	Manuāla iekārtas pārvietošana
	Iekārtas transportēšana
	Apkope
	Apkopes grafiks
	Apkopes detaļas
	Apkopes pozīcija
	Drošības bloķēšanas sistēmas pārbaude
	Stāvbremzes pārbaude
	Motoreļļas pārbaude
	Riepu spiediena pārbaude
	Stiprinājumu pārbaude
	Pļāvēja asmeņu pārbaude
	Akumulatora pārbaude
	Pļāvēja siksnu pārbaude
	Noregulēšana
	Sēdekļa noregulēšana
	Stūrēšanas sviru noregulēšana
	Iekārtas noregulēšana taisnai braukšanai
	Stāvbremzes sviras noregulēšana
	Pļāvēja pamatnes demontēšana un montēšana
	Pļāvēja pamatnes noregulēšana
	Problēmu novēršana
	Uzglabāšana
	Īstermiņa uzglabāšana
	Ilgtermiņa uzglabāšana
	Sagatavošana sezonas sākumā
	Piederumi
	Specifikācijas
	Welkom
	Veiligheid
	Procedures en wetgeving
	Vereiste training voor operators
	Gevarensymbool
	Signaalwoorden
	Veiligheidsstickers
	Veiligheidsvoorschriften
	Montage
	Benodigd gereedschap
	Pak de machine uit
	Vastzetten van de stoelkabel
	Vastzetten van de operatoraanwezigheids- kabel
	Sluit de accu aan
	Monteer de stuurhendels
	Monteren van het maaidekhefpedaal
	Installeren van de trekhaak
	Voorbereiden van de machine voor werking
	Bedieningselementen en functies
	Contactsleutel
	Knop voor de chokebediening
	Gashendel
	Aftakas-knop
	Urenteller
	Snijhoogte-instelling
	Maaidekhefpedaal
	Stoelverstellingshendel
	Parkeerremhendel
	Veiligheidsvergrendelingssysteem
	Stuurhendels
	Bypass-hendels transmissieas
	anti-scheerrollers
	Bediening
	Een noodstop maken
	Voordat u de machine met de machine werkt
	De motor starten
	De machine gebruiken
	De motor uitschakelen
	De machine handmatig verplaatsen
	De machine vervoeren
	Onderhoud
	Onderhoudsschema
	Reserveonderdelen
	Stand voor onderhoud
	Controleer het veiligheidsvergrendelingssysteem
	Controle parkeerrem
	Controle motorolie
	Controle bandenspanning
	Controle bevestigingsmiddelen
	Controle maaimessen
	Controle van de accu
	Controle van de maaieraandrijfriemen
	Instellingen
	Instellen van de stoel
	Afstellen van de stuurhendels
	Afstellen van de machine om rechtuit te rijden
	Afstellen van de parkeerremhendel
	Verwijderen en terugzetten van het maaidek
	Afstellen van het maaidek
	Foutopsporing
	Opslag
	Opslag voor korte termijn
	Opslag voor lange termijn
	Voorbereiding voor hernieuwd gebruik
	Accessoires
	Specificaties
	Velkommen
	Sikkerhet
	Arbeidsmetoder & forskrifter
	Obligatorisk opplæring av føreren
	Sikkerhetssymbol
	Varselord
	Sikkerhetsmerker
	Sikkerhetsregler
	Montering
	Nødvendig verktøy
	Pakk ut maskinen
	Fest setekabelen
	Fest fører-tilstede- kabelen
	Koble til batteriet
	Sett sammen kjørespakene
	Montere løftepedalen for klippedekslet
	Montere tauekrok/ tilhengerfeste
	Gjør maskinen klar til bruk
	Kontroller og funksjoner
	Tenningsnøkkel
	Chokeknapp
	Gasspak
	Kraftuttaksnott (PTO)
	Timeteller
	Klippehøydevelger
	Løftepedal for klippedekslet
	Justeringsspak for setet
	Parkeringsbremsspak
	Sperresystemet
	Kjørespaker
	Omløpsspaker for transakselen
	Antiskalperings ruller
	Bruk
	Nødstopp
	Før maskinen brukes
	Start motoren
	Bruk av maskinen
	Stans motoren
	Manuell forflytning av maskinen
	Transport av maskinen
	Vedlikehold
	Vedlikeholdsplan
	Reservedeler
	Servicestilling
	Sjekk sperresystemet
	Sjekk parkeringsbremsen
	Sjekk motoroljen
	Sjekk lufttrykket i dekkene
	Sjekk festene
	Sjekk gressklipperknivene
	Sjekk batteriet
	Sjekk klipperremmene
	Justeringer
	Justering av setet
	Justering av kjørespakene
	Justering av maskinen slik at den ikke går skjevt
	Justering av parkeringsbremsens spak
	Demontering og montering av klippedekslet
	Justering av klippedekslet
	Feilsøking
	Lagring
	Korttidslagring
	Langtidslagring
	Klargjøring for sesongstart
	Ekstrautstyr
	Spesifikasjoner
	Witamy
	Bezpieczeństwo
	Przepisy i rozporządzenia
	Wymagane szkolenie obsługującego urządzenie
	Symbole ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa
	Komunikaty słowne
	Plakietki bezpieczeństwa
	Zasady bezpieczeństwa
	Montaż
	Wymagane narzędzia
	Rozpakowanie urządzenia
	Mocowanie linki fotela
	Mocowanie linki obecności operatora
	Podłączanie akumulatora
	Montaż dźwigni kierowniczych
	Zamontowywanie pedału podnoszenia płyty kosiarki
	Zamontowywanie zaczepu przyczepy
	Przygotowanie maszyny do pracy
	Sterowanie i funkcje
	Kluczyk zapłonu
	Gałka sterowania ssaniem
	Dźwignia sterownicza przepustnicy
	Gałka sterowania wałkiem odbioru mocy (WOM)
	Licznik godzin
	Pokrętło wysokości cięcia
	Pedał podnoszenia płyty kosiarki
	Dźwignia regulacji fotela
	Dźwignia hamulca postojowego
	System blokady bezpieczeństwa
	Dźwignie kierownicze
	Dźwignie rozłączenia przekładni
	Rolki zapobiegające „skalpowaniu”
	Eksploatacja
	Zatrzymywanie awaryjne
	Przed przystąpieniem do eksploatacji urządzenia
	Uruchamianie silnika
	Użytkowanie maszyny
	Wyłączanie silnika
	Ręczne przepychanie maszyny
	Transport urządzenia
	Konserwacja
	Harmonogram konserwacji
	Części zamienne
	Położenie serwisowe
	Sprawdzanie systemu blokady bezpieczeństwa
	Sprawdzić hamulec postojowy
	Sprawdzanie oleju w silniku
	Sprawdzanie ciśnienia w oponach
	Sprawdzanie elementów mocujących
	Sprawdzanie ostrzy kosiarki
	Sprawdzić akumulator
	Sprawdzanie pasków kosiarki
	Regulacje
	Regulacja fotela
	Regulacja dźwigni kierowniczych
	Regulacja jazdy na wprost
	Regulacji dźwigni hamulca postojowego
	Wymontowywanie i zamontowywanie płyty kosiarki
	Regulacja płyty kosiarki
	Rozwiązywanie problemów
	Przechowywanie
	Przechowywanie krótkoterminowe
	Przechowywanie długoterminowe
	Przygotowanie przed rozpoczęciem sezonu
	Akcesoria
	Dane techniczne
	Bem-vindo
	Segurança
	Práticas e Regulamentos
	Formação Necessária para o Operador
	Símbolo de alerta de segurança
	Palavras de aviso
	Autocolantes de segurança
	Regras de Segurança
	Montagem
	Ferramentas necessárias
	Desembalar a unidade
	Prender o cabo do assento
	Prender o cabo de presença do operador
	Ligar a bateria
	Montar as alavancas de direção
	Instalar o pedal de elevação da plataforma
	Instalar o engate de reboque
	Preparar a unidade para operação
	Controlos e Funções
	Chave da ignição
	Botão de controlo do estrangulador
	Alavanca de controlo do acelerador
	Botão da tomada de força (TDF)
	Contador de horas
	Seletor da altura de corte
	Pedal de elevação da plataforma
	Alavanca de ajuste do assento
	Alavanca do travão de estacionamento
	Sistema de bloqueio de segurança
	Alavancas de direção
	Alavancas de "bypass" do transaxle
	Rolos Antiescalpe
	Funcionamento
	Paragem de emergência
	Antes de utilizar a unidade
	Ligar o motor
	Utilizar a unidade
	Desligar o motor
	Mover a unidade manualmente
	Transportar a unidade
	Manutenção
	Plano de manutenção
	Peças de manutenção
	Posicionamento para manutenção
	Verificar o Sistema de Bloqueio de Segurança
	Verificar o travão de estacionamento
	Verificar o óleo do motor
	Verificar a pressão dos pneus
	Verificar os fixadores
	Verificar as lâminas do cortador de relva
	Verificar a bateria
	Verificar as correias do cortador de relva
	Ajustes
	Ajustar o assento
	Ajustar as alavancas de direção
	Ajuste do alinhamento da unidade
	Ajustar a alavanca do travão de estacionamento
	Remover e instalar a plataforma do cortador de relva
	Ajustar a plataforma do cortador de relva
	Diagnóstico de problemas
	Armazenamento
	Armazenamento a curto prazo
	Armazenamento a longo prazo
	Preparação de início de estação
	Acessórios
	Especificações
	Добро пожаловать!
	Техника безопасности
	Практические меры и законы
	Необходимая подготовка оператора
	Символ напоминания о технике безопасности
	Сигнальные слова
	Наклейки по технике безопасности
	Правила по технике безопасности
	Сборка
	Требуемые инструменты
	Распаковка машины
	Фиксация тросика сиденья
	Фиксация тросика присутствия оператора
	Подсоединение аккумуляторной батареи
	Сборка рулевых рычагов
	Установка педали подъема платформы
	Установка тягово- сцепного устройства
	Подготовка машины к работе
	Органы управления и элементы машины
	Ключ замка зажигания
	Круглая ручка управления воздушной заслонкой
	Рычаг управления дроссельной заслонкой
	Круглая ручка механизма отбора мощности (PTO)
	Мотосчетчик
	Ручка регулятора высоты скашивания
	Педаль подъема платформы
	Рычаг регулирования сиденья
	Рычаг стояночного тормоза
	Предохранительная блокировочная система
	Рулевые рычаги
	Перепускные рычаги трансмиссии
	противообдирные ролики
	Эксплуатация
	Аварийный останов
	Перед началом работы с машиной
	Запуск двигателя
	Работа с машиной
	Останов двигателя
	Перемещение машины вручную
	Перевозка машины
	Техническое обслуживание
	График технического обслуживания
	Запасные части
	Положение для обслуживания
	Проверка предохранительной блокировочной системы
	Проверка стояночного тормоза
	Проверка уровня моторного масла
	Проверка давления в шинах
	Проверка крепежных элементов
	Проверка ножей газонокосилки
	Проверка аккумуляторной батареи
	Проверка ремней газонокосилки
	Регулировки
	Регулировка сиденья
	Регулировка рулевых рычагов
	Регулировка прямолинейного движения машины по одной колее
	Регулировка рычага стояночного тормоза
	Снятие и установка платформы газонокосилки
	Регулировка платформы газонокосилки
	Поиск и устранение неисправностей
	Хранение
	Кратковременное хранение
	Долговременное хранение
	Подготовка в начале сезона
	Принадлежности
	Технические данные
	Dobrodo šli!
	Varnost
	Postopki in zakoni
	Potrebno uvajanje upravljavca
	Varnostni opozorilni simbol
	Opozorilne besede
	Varnostne oznake
	Varnostni predpisi
	Sestavljanje
	Potrebno orodje
	Razpakiranje enote
	Pritrditev jeklenice sedeža
	Pritrditev jeklenice za prisotnost operaterja
	Priključitev akumulatorja
	Montaža krmilnih vzvodov
	Namestitev dvižnega pedala kosilne enote
	Namestitev priklopnega elementa za prikolico
	Priprava stroja pred obratovanjem
	UPRAVLJALNI ELEMENTI IN FUNKCIJE
	Ključ za vžig
	Krmilni gumb dušilne lopute
	Krmilna ročica regulatorja plina
	Gumb za odjem moči (PTO)
	Merilnik ur
	Izbirnik višine reza
	Dvižni pedal kosilne enote
	Vzvod za nastavitev sedeža
	Vzvod za ročno zavoro
	Varnostni zaporni sistem
	Krmilni vzvodi
	Obvodna vzvoda pogonskega sklopa
	Distančna kolesca
	Upravljanje
	Ustavitev v sili
	Pred začetkom uporabe stroja
	Zagon motorja
	Upravljanje stroja
	Zaustavitev motorja
	Ročno premikanje stroja
	Prevažanje stroja
	Vzdrževanje
	Razpored vzdrževanja
	Nadomestni deli
	Položaj za servisiranje
	Preverjanje varnostnega zapornega sistema
	Preverjanje ročne zavore
	Preverjanje motornega olja
	Preverjanje tlaka v pnevmatikah
	Preverjanje spojnih elementov
	Preverjanje rezil kosilnice
	Preverjanje akumulatorja
	Preverjanje jermenov kosilnice
	Nastavitve
	Nastavitev sedeža
	Nastavitev krmilnih vzvodov
	Nastavitev pomikanja stroja naravnost
	Nastavitev ročice za ročno zavoro
	Odstranjevanje in nameščanje kosilne enote
	Nastavitev kosilne enote
	Odpravljanje težav
	Hramba
	Kratkoročna hramba
	Dolgoročna shramba
	Priprave pred začetkom sezone
	Dodatna oprema
	Specifikacije
	Vítame vás
	Bezpečnosť
	Prevádzkové predpisy a zákony
	Potrebno uvajanje upravljavca
	Symbol bezpečnostného upozornenia
	Signalizačné slová
	Bezpečnostné štítky
	Bezpečnostné pravidlá
	Montáž
	Požadované nástroje
	Vybaľte stroj
	Zaistenie kábla sedla
	Zaistenie kábla prítomnosti operátora
	Pripojte batériu
	Montáž pák riadenia
	Inštalovanie zdvíhacieho pedála krytu
	Inštalácia ťažného zariadenia trajleru
	Príprava zariadenia na prevádzku
	Ovládacie prvky a ich vlastnosti
	Kľúč zapaľovania
	Páka na ovládanie sýtiča
	Ovládacia páčka škrtiacej klapky
	Vypínač pohonu príslušenstva (frézy)
	Počítadlo prevádzkových hodín
	Regulátor výšky kosenia
	Zdvíhací pedál krytu
	Páčka nastavenia sedadla
	Páčka parkovacej brzdy
	Bezpečnostný blokovací systém
	Páčky riadenia
	Vyraďovacie páčky prevodovky s rozvodovkou
	Valčeky proti vytrhávaniu trávy
	Prevádzka
	Núdzové zastavenie
	Pred prevádzkou stroja
	Štartovanie motora
	Prevádzka zariadenia
	Vypnutie motora
	Manuálne premiestňovanie zariadenia
	Preprava stroja
	Údržba
	Plán údržby
	Servisné diely
	Servisná poloha
	Kontrola bezpečnostného blokovacieho systému
	Skontrolujte parkovaciu brzdu
	Kontrola motorového oleja
	Kontrola tlaku vzduchu v pneumatikách
	Skontrolujte spojovacie prvky
	Skontrolujte nože kosačky
	Skontrolujte batériu
	Kontrola remeňov pohonu kosačky
	Nastavenia
	Nastavenie sedadla
	Nastavenie páčok riadenia
	Nastavenie priamej jazdy stroja
	Nastavenie páčky parkovacej brzdy
	Demontáž a inštalácia krytu kosačky
	Nastavenie krytu kosačky
	Riešenie problémov
	Uskladnenie
	Krátkodobé skladovanie
	Dlhodobé skladovanie
	Príprava na začiatok sezóny
	Príslušenstvo
	Špecifikácie
	Välkommen
	Säkerhet
	Arbetsmetoder och lagar
	Nödvändig förarutbildning
	Säkerhetssymbol
	Säkerhetsförmaningar
	Säkerhetsdekaler
	Säkerhetsregler
	Montering
	Verktyg
	Uppackning av maskinen
	Fäst säteskabeln
	Fäst säkerhetskabeln
	Anslut batteriet
	Montera styrspakar
	Montera aggregatlyftpedalen
	Montera släpvagnsdrag
	Gör ordning maskinen för körning
	Reglage och funktioner
	Tändningsnyckel
	Chokereglage
	Gasreglage
	Kraftuttagsknapp
	Timmätare
	Klipphöjdsvred
	Däcklyftpedal
	Sätesjusteringsspak
	Parkeringsbromsspak
	Säkerhetsspärrsystem
	Styrspakar
	Transmissionsaxelshuntspakar
	Avskalningsskyddande rullar
	Körning
	Nödstopp
	Innan du kör
	Starta motorn
	Körning
	Stanna motorn
	Flytta maskinen manuellt
	Transportera maskinen
	Underhåll
	Underhållsschema
	Reservdelar
	Serviceposition
	Kontrollera säkerhetssystemet
	Kontrollera parkeringsbromsen
	Kontrollera motoroljan
	Kontrollera däcktrycket
	Kontrollera fästanordningarna
	Kontroll av klipparbladen
	Kontrollera batteriet
	Kontroll av klipparremmar
	Justeringar
	Justering av säte
	Justera styrspakar
	Justera så att maskinen går rakt
	Justera parkeringsbromsspak
	Demontering och montering av klippardäck
	Justera klippardäcket
	Felsökning
	Förvaring
	Korttidsförvaring
	Långtidsförvaring
	Göra i ordning bränsle inför säsongstart
	Tillbehör
	Specifikationer
	Hoş Geldiniz
	Güvenlik
	Uygulamalar ve Yasalar
	Operatörler İçin Gerekli Eğitim
	Güvenlik Alarm Sembolü
	Uyarı İfadeleri
	Güvenlik Etiketleri
	Güvenlik Kuralları
	Montaj
	Gerekli Aletler ve Malzemeler
	Ambalajın Açılması
	Koltuk Kablosunun Sabitlenmesi
	Operatör Algılama Kablosunun Sabitlenmesi
	Akünün Bağlanması
	Direksiyon Kollarının Takılması
	Platform Kaldırma Pedalının Takılması
	Treyler Kancasının Takılması
	Ünitenin Kullanıma Hazırlanması
	Kontroller ve Özellikler
	Kontak Anahtarı
	Jikle Kontrol Topuzu
	Gaz Kelebeği Kontrol Kolu
	Güç Kesme (PTO) Düğmesi
	Saat Sayacı
	Kesim Yüksekliği Düğmesi
	Platform Kaldırma Pedalı
	Koltuk Ayarlama Kolu
	El Freni Kolu
	Emniyet Kilit Sistemi
	Direksiyon Kolları
	Transaks Bypass Kolları
	Yüzülme Karşıtı Makaralar
	Kullanım
	Acil Durdurma
	Üniteyi Çalıştırmadan Önce
	Motorun Çalıştırılması
	Ünitenin Çalıştırılması
	Motorun Durdurulması
	Ünitenin Manuel Hareket Ettirilmesi
	Ünitenin Taşınması
	Bakım
	Bakım Programı
	Servis Parçaları
	Bakım Konumu
	Emniyet Kilit Sisteminin Kontrolü
	El Freninin Kontrolü
	Motor Yağı Kontrolü
	Lastik Basıncı Kontrolü
	Bağlantı Elemanlarının Kontrolü
	Çim Biçme Makinesi Bıçaklarının Kontrolü
	Akünün Kontrolü
	Çim Biçme Makinesi Kayışlarının Kontrolü
	Ayarlar
	Koltuğun Ayarlanması
	Direksiyon Kollarının Ayarlanması
	Ünitenin Düz İlerleyecek Şekilde Ayarlanması
	El Freni Kolunun Ayarlanması
	Çim Biçme Makinesi Platformunun Sökülmesi ve Takılması
	Çim Biçme Makinesi Platformunun Ayarlanması
	Sorun Giderme
	Saklama
	Kısa Süreli Saklama
	Uzun Süreli Saklama
	Sezon Öncesi Hazırlık
	Aksesuarlar
	Teknik Özellikler
	Blank Page
	171506092_1_2017_coverb2.pdf
	171506091_1_2017_coverb2.pdf
	spare.pdf
	TABLE OF CONTENTS
	INTRODUCTION
	Original Instructions.
	THE MANUAL
	ENGINE MANUAL
	DISCLAIMER
	Safety
	Safety Alerts
	Notations
	Safety Decals and Locations
	Assembly
	Controls and Features
	Operation
	Controls and Features
	Filling Fuel Tank
	Stopping in an Emergency
	Starting and Shutting Off Engine
	Operating Mower
	Transporting Unit
	For Best Performance
	Moving Unit Manually
	Maintenance Schedule
	Service and Adjustments
	Tipping Seat Forward
	Opening and Closing Bonnet
	Mower Deck Removal and Installation
	Levelling and Adjusting Pitch of Mower Deck
	Replacing Mower Blade
	Sharpening Mower Blade
	Servicing Your Battery
	Factory-Installed Battery Removal and Installation
	Adjusting Steering Levers
	Replacing PTO Belt
	Replacing Hydrostatic Belt
	Storage
	Troubleshooting
	Accessories
	Specifications
	OBSAH
	ÚVOD
	TENTO NÁVOD
	NÁVOD K MOTORU
	VYLOUÈENÍ ODPOVÌDNOSTI
	BEZPEÈNOST
	BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
	OZNAÈENÍ
	BEZPEÈNOSTNÍ NÁLEPKY A JEJICH UMÍSTÌNÍ
	Bezpečnostní pravidla
	MONTÁŽ
	OVLÁDACÍ PRVKY A FUNKCE
	PROVOZ
	OVLÁDACÍ PRVKY A CHARAKTERISTIKY
	PLNĚNÍ PALIVOVÉ NÁDRŽE
	NOUZOVÉ ZASTAVENÍ
	STARTOVÁNÍ A VYPNUTÍ MOTORU
	POUŽÍVÁNÍ SEKAÈKY
	PØEPRAVA STROJE
	V ZÁJMU NEJLEPŠÍHO VÝKONU
	RUÈNÍ PØESUN STROJE
	PLÁN ÚDRŽBY
	SERVIS A SEØÍZENÍ
	SKLOPENÍ SEDADLA DOPŘEDU
	OTEVŘENÍ A UZAVŘENÍ KAPOTY
	DEMONTÁŽ A MONTÁŽ ŽACÍ PLOŠINY
	VYROVNÁNÍ ŽACÍ PLOŠINY DO ROVINY
	VÝMÌNA ŽACÍHO NOŽE
	OSTØENÍ ŽACÍHO NOŽE
	SERVIS AKUMULÁTORU
	NASTAVENÍ PÁK ŘÍZENÍ
	VÝMĚNA ŘEMENU PTO
	VÝMĚNA ŘEMENU HYDROSTATICKÉHO POHONU
	SKLADOVÁNÍ
	ODSTRAÒOVÁNÍ PROBLÉMÙ
	PŘÍSLUŠENSTVÍ
	TECHNICKÉ ÚDAJE
	INHALTSVERZEICHNIS
	EINFÜHRUNG
	BETRIEBSANLEITUNG
	BETRIEBSANLEITUNG DES MOTORS
	HAFTUNGSAUSSCHLUSS
	SICHERHEIT
	SICHERHEITS-WARNSYMBOLE
	BEZEICHNUNGEN
	SICHERHEITSAUFKLEBER UND IHRE ANORDNUNG
	Sicherheitsvorschriften
	ZUSAMMENBAU
	BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
	BETRIEB
	BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
	KRAFTSTOFFTANK FÜLLEN
	ANHALTEN IM NOTFALL
	ANLASSEN UND ABSTELLEN DES MOTORS
	BETRIEB DES MÄHERS
	TRANSPORT DES MÄHERS
	ZUR ERZIELUNG DER BESTEN LEISTUNG
	MÄHER VON HAND BEWEGEN
	WARTUNGSPLAN
	WARTUNG UND EINSTELLUNGEN
	SITZ NACH VORN KIPPEN
	ÖFFNEN UND SCHLIESSEN DER MOTORHAUBE
	MÄHWERK AUS- UND EINBAUEN
	AUSRICHTEN UND NEIGUNGSEINSTELLUNG DES MÄHWERKS
	MÄHMESSER ERSETZEN
	MÄHMESSER SCHÄRFEN
	WARTUNG DER BATTERIE
	Aus- und Einbau der werksseitig eingebauten Batterie
	STEUERHEBEL EINSTELLEN
	ZAPFWELLENRIEMEN ERSETZEN
	HYDROSTATRIEMEN ERSETZEN
	LAGERUNG
	STÖRUNGSSUCHE
	ZUBEHÖR
	TECHNISCHE DATEN
	INDHOLDSFORTEGNELSE
	INDLEDNING
	INSTRUKTIONSBOGEN
	INSTRUKTIONSBOG
	ANSVARSFRASKRIVELSE
	SIKKERHED
	ADVARSLER OM SIKKERHEDSRISIKO
	BEMÆRKNINGER
	SIKKERHEDSMÆRKATER OG DERES PLACERING
	Sikkerhedsregler
	SAMLING
	BETJENINGSGREB OG -UDSTYR
	BETJENING
	KONTROLENHEDER OG EGENSKABER
	PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOFTANK
	STANDSNING I EN NØDSSITUATION
	START OG SLUKNING AF MOTOR
	BETJENING AF PLÆNEKLIPPEREN
	TRANSPORT AF MASKINEN
	SÅDAN OPNÅS DEN BEDSTE YDELSE
	MANUEL FLYTNING AF MASKINEN
	VEDLIGEHOLDELSESSKEMA
	EFTERSYN OG JUSTERINGER
	SÅDAN TIPPES SÆDET FREM
	ÅBNING OG LUKNING AF MOTORHJELMEN
	AFMONTERING OG MONTERING AF KLIPPERDÆK
	NIVELLERING OG JUSTERING AF KLIPPERDÆKKETS HÆLDNINGSVINKEL
	UDSKIFTNING AF SKÆREKNIVE
	SLIBNING AF SKÆREKNIVEN
	BATTERIEFTERSYN
	JUSTERING AF STYREHÅNDTAG
	UDSKIFTNING AF PTO-REM
	UDSKIFTNING AF DEN HYDROSTATISKE REM
	OPBEVARING
	FEJLFINDING
	EKSTRAUDSTYR
	SPECIFIKATIONER
	ÍNDICE
	INTRODUCCIÓN
	EL MANUAL
	MANUAL DEL MOTOR
	CLÁUSULA DE EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
	SEGURIDAD
	SÍMBOLOS DE SEGURIDAD
	NOTACIONES
	ETIQUETAS DE SEGURIDAD Y EMPLAZAMIENTO DE LAS MISMAS
	Reglas de seguridad
	MONTAJE
	MONTAJE
	CONTROLES Y CARACTERÍSTICAS
	FUNCIONAMIENTO
	CONTROLES Y FUNCIONES
	LLENADO DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE
	Parada de emergencia
	ARRANQUE Y APAGADO DEL MOTOR
	FUNCIONAMIENTO DEL CORTACÉSPED
	TRANSPORTE DE LA UNIDAD
	PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO
	MOVIMIENTO MANUAL DE LA UNIDAD
	PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
	REPARACIONES Y AJUSTES
	INCLINACIÓN DEL ASIENTO HACIA DELANTE
	APERTURA Y CIERRE DEL CAPÓ
	EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DE LA PLATAFORMA DE CORTE
	NIVELACIÓN Y AJUSTE DE LA INCLINACIÓN DE LA PLATAFORMA DE CORTE
	RECOLOCACIÓN DE LA CUCHILLA DE CORTE
	AFILADO DE LA CUCHILLA DEL CORTACÉSPED
	MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA
	Extracción e instalación de la batería que viene de fábrica
	AJUSTE DE LAS PALANCAS DE DIRECCIÓN
	SUSTITUCIÓN DE LA CORREA DE LA TDF
	SUSTITUCIÓN DE LA CORREA HIDROSTÁTICA
	ALMACENAMIENTO
	LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
	Accesorios
	ESPECIFICACIONES
	SISUKORD
	SISSEJUHATUS
	Originaalkasutusjuhend.
	JUHEND
	MOOTORI JUHEND
	LAHTIÜTLUS
	Ohutus
	Ohutushoiatused
	Tähistamine
	Ohutuskleebised ja asukohad
	Kokkupanemine
	Juhtseadised ja funktsioonid
	Kasutamine
	Juhtseadised ja funktsioonid
	Kütusepaagi täitmine
	Kuidas masinat avariiolukorras peatada
	Mootori käivitamine ja väljalülitamine
	Niiduki töötingimused
	Masina transportimine
	Parima tulemuse saavutamiseks
	Masina liigutamine käsitsi
	Hoolduskava
	Hooldus ja reguleerimine
	Istme ettekallutamine
	Mootorikatte avamine ja sulgemine
	Lõikemehhanismi eemaldamine ja paigaldamine
	Lõikemehhanismi kalde loodimine ja reguleerimine
	Niiduki lõiketerade vahetamine
	Niiduki lõiketerade teritamine
	Aku hooldamine
	Juhtkangide reguleerimine
	Käitusvõlli rihma vahetamine
	Hüdrostaatilise rihma vahetamine
	Hoiustamine
	Rikkeotsing
	Tarvikud
	Tehnilised andmed
	SISÄLLYSLUETTELO
	JOHDANTO
	OHJEKIRJA
	MOOTTORIN KÄYTTÖOHJEKIRJA
	VASTUUN RAJOITUS
	TURVALLISUUS
	VAROITUSMERKIT
	HUOMAUTUKSIA
	TURVATARRAT JA NIIDEN SIJAINTI
	Turvaohjeet
	KOKOONPANO
	HALLINTALAITTEET JA TOIMINNOT
	KÄYTTÖ
	HALLINTALAITTEET JA TOIMINNOT
	POLTTOAINESÄILIÖN TÄYTTÖ
	PYSÄYTTÄMINEN HÄTÄTILANTEESSA
	MOOTTORIN KÄYNNISTYS JA SAMMUTUS
	LEIKKURIN KÄYTTÖ
	KONEEN KULJETUS
	PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
	KONEEN SIIRTÄMINEN TYÖNTÄMÄLLÄ
	HUOLTOAIKATAULU
	HUOLTO JA SÄÄDÖT
	ISTUIMEN KALLISTAMINEN ETEEN
	KONEPELLIN AVAAMINEN JA SULKEMINEN
	LEIKKUUTASON IRROTUS JA ASENNUS
	LEIKKUUTASON KORKEUDEN JA KALLISTUKSEN SÄÄTÖ
	LEIKKUUTERÄN VAIHTO
	LEIKKUUTERÄN TEROITTAMINEN
	AKUN HUOLTO
	OHJAUSVIPUJEN SÄÄTÖ
	VOIMANOTON HIHNAN VAIHTO
	HYDROSTAATTIVAIHTEISTON HIHNAN VAIHTO
	SÄILYTYS
	VIANETSINTÄ
	LISÄVARUSTEET
	OHJEARVOT
	TABLE DES MATIèRES
	INTRODUCTION
	LE MANUEL
	MANUEL DU MOTEUR
	LIMITATION DE RESPONSABILITÉ
	SÉCURITÉ
	CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	REMARQUES
	AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ ET EMPLACEMENTS
	Consignes de sécurité
	MONTAGE
	MONTAGE
	COMMANDES ET CARACTÉRISTIQUES
	FONCTIONNEMENT
	COMMANDES ET CARACTÉRISTIQUES
	PLEIN DE CARBURANT
	ARRÊT D’URGENCE
	MISE EN MARCHE ET ARRÊT DU MOTEUR
	FONCTIONNEMENT DE L’UNITÉ DE COUPE
	TRANSPORT DE L’UNITÉ
	POUR DES PERFORMANCES OPTIMUM
	DÉPLACEMENT MANUEL DE LA MACHINE
	PÉRIODICITÉ DE L’ENTRETIEN
	ENTRETIEN ET RÉGLAGES
	BASCULE DU SIÈGE VERS L’AVANT
	OUVERTURE ET FERMETURE DU CAPOT
	POSE ET DÉPOSE DU CARTER DE COUPE
	MISE À NIVEAU ET RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DU CARTER DE COUPE
	REMPLACEMENT DES LAMES DE COUPE
	AFFÛTAGE DE LA LAME DE LA MACHINE DE COUPE
	ENTRETIEN DE LA BATTERIE
	RÉGLAGE DES LEVIERS DE DIRECTION
	REMPLACEMENT DE LA COURROIE DE PDF
	REMPLACER LA COURROIE HYDROSTATIQUE
	REMISAGE
	DÉPANNAGE
	ACCESSOIRES
	CARACTÉRISTIQUES
	SADRŽAJ
	UVOD
	Originalne upute.
	PRIRUČNIK
	PRIRUČNIK ZA MOTOR
	OGRADA OD ODGOVORNOSTI
	Sigurnost
	Sigurnosna upozorenja
	Označavanje
	Sigurnosne naljepnice i njihova lokacija
	Sastavljanje
	Upravljanje i funkcije
	Rukovanje strojem
	Upravljanje i funkcije
	Punjenje spremnika za gorivo
	Zaustavljanje u slučaju opasnosti
	Pokretanje i isključivanje motora
	Rad s kosilicom
	Transport stroja
	Za najbolje rezultate
	Ručno pomicanje uređaja
	Plan održavanja
	Servis i prilagodbe
	Naginjanje sjedala naprijed
	Otvaranje i zatvaranje haube
	Skidanje i ugradnja platforme kosilice
	Niveliranje i prilagodba nagiba platforme kosilice
	Zamjena noža kosilice
	Oštrenje noža kosilice
	Servisiranje akumulatora
	Prilagodba upravljačkih ručica
	Zamjena PTO remena
	Zamjena hidrostatskog remena
	Skladištenje
	Rješavanje problema
	Dodatna oprema
	Tehnički podaci
	INDICE
	INTRODUZIONE
	MANUALE
	MANUALE DEL MOTORE
	LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ
	SICUREZZA
	SIMBOLI DI PERICOLO
	NOTAZIONI
	ETICHETTE DI SICUREZZA E LORO COLLOCAZIONE
	Misure di sicurezza
	MONTAGGIO
	COMANDI E FUNZIONI
	FUNZIONAMENTO
	COMANDI E FUNZIONI
	RABBOCCO DEL SERBATOIO DEL COMBUSTIBILE
	ARRESTO D'EMERGENZA
	AVVIAMENTO E ARRESTO DEL MOTORE
	USO DELLA FALCIATRICE
	TRASPORTO DELL’UNITÀ
	PER OTTENERE LE MIGLIORI PRESTAZIONI
	SPOSTAMENTO MANUALE DELL’UNITÀ
	INTERVALLI DI MANUTENZIONE
	MANUTENZIONE E REGOLAZIONI
	INCLINAZIONE IN AVANTI DEL SEDILE
	APERTURA E CHIUSURA DEL COFANO
	INSTALLAZIONE E ASPORTAZIONE DEL PIANO DI TAGLIO
	LIVELLAMENTO E REGOLAZIONE DELL'INCLINAZIONE DEL PIANO DI TAGLIO
	SOSTITUZIONE DEL PIANO DI TAGLIO
	AFFILATURA DELLE LAME DELLA FALCIATRICE
	MANUTENZIONE DELLA BATTERIA
	REGOLAZIONE DELLE LEVE DELLO STERZO
	SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA DELLA PTO
	SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA DELL’IMPIANTO IDROSTATICO
	RIMESSAGGIO
	INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
	ACCESSORI
	CARATTERISTICHE TECNICHE
	TURINYS
	ĮŽANGA
	Originali instrukcija.
	EKSPLOATAVIMO VADOVAS
	VARIKLIO NAUDOJIMO VADOVAS
	ATSAKOMYBĖS APRIBOJIMAS
	Sauga
	Įspėjamieji ženklai
	Žymėjimas
	Saugaus darbo užrašai ir vietos
	Montavimas
	Valdikliai ir jų savybės
	Eksploatavimas
	Valdikliai ir jų savybės
	Kuro bako pildymas
	Sustojimas avaringos situacijos metu
	Variklio užvedimas ir išjungimas
	Vejapjovės valdymas
	Vejapjovės transportavimas
	Siekiant geriausio rezultato
	Vejapjovės stūmimas rankiniu būdu
	Techninės priežiūros grafikas
	Techninė priežiūra ir reguliavimas
	Sėdynės nulenkimas į priekį
	Gaubto atidarymas ir uždarymas
	Vejapjovės platformos nuėmimas ir uždėjimas
	Vejapjovės platformos nuolydžio lygiavimas ir reguliavimas
	Vejapjovės geležčių pakeitimas
	Vejapjovės geležčių galandimas
	Akumuliatoriaus techninė apžiūra
	Valdymo svirčių reguliavimas
	PTO diržo pakeitimas
	Hidrostatinio diržo pakeitimas
	Laikymas
	Trikčių šalinimas
	Priedai
	Specifikacijos
	SATURA RĀDĪTĀJS
	IEVADS
	Oriģinālās instrukcijas
	ROKASGRĀMATA
	DZINĒJA ROKASGRĀMATA
	ATSAUCE
	Drošība
	Drošības norādes
	Norādes
	Drošības uzlīmju atrašanās vietas
	Montāža
	Vadības elementi un funkcijas
	Lietošana
	Vadības elementi un funkcijas
	Piepildiet degvielas tvertni
	Apstāšanās avārijas gadījumā
	Dzinēja iedarbināšana un izslēgšana
	Pļāvēja lietošana
	Iekārtas transportēšana
	Optimālam sniegumam
	Manuāla iekārtas pārvietošana
	Apkopes grafiks
	Apkope un noregulēšana
	Nolieciet sēdekli uz priekšu.
	Pārsega atvēršana un aizvēršana
	Pļāvēja pamatnes demontēšana un montēšana
	Izlīdziniet un noregulējiet pļāvēja pamatnes slīpumu
	Pļāvēja asmens nomaiņa
	Pļāvēja asmens asināšana
	Akumulatora apkope
	Stūrēšanas sviru noregulēšana
	Jūgvārpstas nomaiņa
	Nomainiet hidrostatisko siksnu
	Uzglabāšana
	Problēmu novēršana
	Piederumi
	Specifikācijas
	INHOUDSOPGAVE
	INLEIDING
	DE HANDLEIDING
	MOTORHANDLEIDING
	AFWIJZING VAN AANSPRAKELIJKHEID
	VEILIGHEID
	WAARSCHUWINGSSYMBOLEN
	AANDUIDINGEN
	VEILIGHEIDSSTICKERS EN HUN PLAATS
	Veiligheidsvoorschriften
	ASSEMBLAGE
	BEDIENINGSORGANEN EN FUNCTIES
	BEDIENING
	BEDIENINGSORGANEN EN FUNCTIES
	DE BRANDSTOFTANK VULLEN
	HET MAKEN VAN EEN NOODSTOP
	MOTOR STARTEN EN UITZETTEN
	BEDIENING VAN DE MAAIER
	TRANSPORT VAN DE MACHINE
	VOOR OPTIMALE PRESTATIES
	DE MACHINE HANDMATIG VERPLAATSEN
	ONDERHOUDSSCHEMA
	ONDERHOUD EN AFSTELLING
	DE STOEL NAAR VOREN KLAPPEN
	DE MOTORKAP OPENEN EN SLUITEN
	MONTEREN EN DEMONTEREN VAN HET MAAIPLATFORM
	MAAIPLATFORM WATERPAS EN ONDER DE JUISTE HOEK ZETTEN
	MAAIMESSEN VERVANGEN
	MAAIMESSEN SLIJPEN
	ONDERHOUD VAN DE ACCU
	STUURHENDELS AFSTELLE
	AFTAKASRIEM VERVANGEN
	HYDROSTATISCHE RIEM VERVANGEN
	OPSLAG
	PROBLEMEN OPLOSSEN
	HULPSTUKKEN
	SPECIFICATIES
	INNHOLDSFORTEGNELSE
	INNLEDNING
	HÅNDBOKEN
	HÅNDBOK FOR MOTOREN
	BORTFALL AV GARANTIANSVAR
	SIKKERHET
	SIKKERHETSMERKING
	MERKNADER
	SIKKERHETSMERKER OG DERES PLASSERING
	Sikkerhetsregler
	MONTERING
	BETJENINGSORGANER OG FUNKSJONER
	BRUK
	BETJENINGSORGANER OG FUNKSJONER
	FYLLING AV DRIVSTOFFTANK
	NØDSSTOPP
	START OG STOPP AV MOTOREN
	HVORDAN KLIPPEREN BRUKES
	TRANSPORT AV MASKINEN
	SLIK OPPNÅR DU BEST MULIG YTELSE
	MANUELL FLYTTING AV MASKINEN
	VEDLIKEHOLDSSKJEMA
	SERVICE OG JUSTERINGER
	HVORDAN SETET VIPPES FOROVER
	HVORDAN MOTORDEKSLET ÅPNES OG LUKKES
	DEMONTERING OG MONTERING AV KLIPPEDEKSLET
	NIVELLERING OG JUSTERING AV KLIPPEDEKSLETS HELLINGSVINKEL
	Skifte Av Kniv
	SLIPING AV KNIVENE
	SERVICE PÅ BATTERIET
	Demontering og montering av batteriet som ble installert på fabrikken
	JUSTERING AV KJØRESPAKER
	SKIFTE AV KRAFTUTTAKSREM
	SKIFTE AV HYDROSTATISK REM
	LAGRING
	FEILSØKING
	EKSTRAUTSTYR
	SPESIFIKASJONER
	SPIS TREŒCI
	WSTÊP
	INSTRUKCJA
	INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA
	Ograniczenie odpowiedzialnoœci
	BEZPIECZEÑSTWO
	Ostrze¿enia dotycz¹ce bezpieczeñstwa
	Uwagi
	Plakietki bezpieczeñstwa i miejsce ich umieszczenia
	Zasady bezpieczeństwa
	MONTA¯
	STEROWANIE I FUNKCJE
	EKSPLOATACJA
	STEROWANIE I FUNKCJE
	NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA PALIWA
	ZATRZYMYWANIE W WYPADKU NIEBEZPIECZEŃSTWA
	WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE SILNIKA
	OBS£UGA KOSIARKI
	TRANSPORTOWANIE URZ¥DZENIA
	W CELU OSI¥GNIÊCIA NAJLEPSZYCH REZULTATÓW
	MANUALNE PORUSZANIE URZ¥DZENIEM
	HARMONOGRAM KONSERWACJI
	SERWIS I REGULACJE
	ODCHYLANIE FOTELA DO PRZODU
	OTWIERANIE I ZAMYKANIE POKRYWY SILNIKA
	ZDEJMOWANIE I MONTAŻ PŁYTY KOSIARKI
	POZIOMOWANIE I USTAWIANIE SKOKU PŁYTY
	WYMIANA OSTRZY KOSIARKI
	OSTRZENIE OSTRZA KOSIARKI
	OBS£UGA AKUMULATORA
	REGULACJA DŹWIGNI KIEROWNICZYCH
	WYMIANA PASKA WOM
	WYMIANA PASKA HYDROSTATYCZNEGO
	PRZECHOWYWANIE
	ROZWI¥ZYWANIE PROBLEMÓW
	AKCESORIA
	DANE TECHNICZNE
	ÍNDICE
	INTRODUÇÃO
	MANUAL
	MANUAL DO MOTOR
	CLÁUSULA DE EXONERAÇÃO DE RESPONSABILIDADE
	SEGURANÇA
	ALERTAS DE SEGURANÇA
	NOTAS
	AUTOCOLANTES DE SEGURANÇA E RESPECTIVAS LOCALIZAÇÕES
	Regras de Segurança
	MONTAGEM
	CONTROLOS E FUNÇÕES
	OPERAÇÃO
	CONTROLOS E FUNÇÕES
	ABASTECIMENTO DO DEPÓSITO DE COMBUSTÍVEL
	PARAGEM DE EMERGÊNCIA
	PARA LIGAR E DESLIGAR O MOTOR
	OPERAÇÃO DO CORTADOR DE RELVA
	TRANSPORTE DA UNIDADE
	PARA UM MELHOR DESEMPENHO
	PARA MOVER A UNIDADE MANUALMENTE
	QUADRO DE MANUTENÇÃO
	MANUTENÇÃO E AJUSTES
	INCLINAÇÃO DO ASSENTO PARA A FRENTE
	ABERTURA E FECHO DO CAPÔ
	REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DA PLATAFORMA DO CORTADOR DE RELVA
	NIVELAMENTO E AJUSTE DO ÂNGULO DA PLATAFORMA DO CORTADOR DE RELVA
	SUBSTITUIÇÃO DA LÂMINA DO CORTADOR DE RELVA
	AFIAR A LÂMINA DO CORTADOR DE RELVA
	MANUTENÇÃO DA BATERIA
	AJUSTE DAS ALAVANCAS DE DIRECÇÃO
	SUBSTITUIÇÃO DA CORREIA DA TDF
	SUBSTITUIÇÃO DA CORREIA HIDROSTÁTICA
	ARMAZENAMENTO
	DIAGNÓSTICO DE PROBLEMAS
	ACESSÓRIOS
	ESPECIFICAÇÕES
	СОДЕРЖАНИЕ
	ВВЕДЕНИЕ
	РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ДВИГАТЕЛЯ
	ОТКЛОНЕНИЕ ПРЕТЕНЗИЙ
	ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
	ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ СИМВОЛЫ
	ЗАМЕЧАНИЯ
	НАКЛЕЙКИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ И ИХ РАСПОЛОЖЕНИЕ
	Правила по технике безопасности
	СБОРКА
	ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ И ЭЛЕМЕНТЫ МАШИНЫ
	ЭКСПЛУАТАЦИЯ
	ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ И ИХ ФУНКЦИИ
	ЗАПРАВКА ТОПЛИВНОГО БАКА
	АВАРИЙНЫЙ ОСТАНОВ
	ЗАПУСК И ВЫКЛЮЧЕНИЕ ДВИГАТЕЛЯ
	ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОСИЛКИ
	ПЕРЕВОЗКА МАШИНЫ
	ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ НАИЛУЧШИХ ЭКСПЛУАТАЦИОННЫХ ХАРАКТЕРИСТИК
	РУЧНОЕ ПЕРЕМЕЩЕНИЕ МАШИНЫ
	ГРАФИК ПРОВЕДЕНИЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ
	ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И НАЛАДКА
	ОТКИДЫВАНИЕ СИДЕНЬЯ ВПЕРЕД
	ОТКРЫВАНИЕ И ЗАКРЫВАНИЕ КАПОТА
	СНЯТИЕ И УСТАНОВКА ПЛАТФОРМЫ КОСИЛКИ
	ВЫРАВНИВАНИЕ И РЕГУЛИРОВКА НАКЛОНА ПЛАТФОРМЫ КОСИЛКИ
	ЗАМЕНА ЛЕЗВИЯ НОЖА
	ЗАТОЧКА НОЖА КОСИЛКИ
	ОБСЛУЖИВАНИЕ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
	РЕГУЛИРОВКА РУЛЕВЫХ РЫЧАГОВ
	ЗАМЕНА РЕМНЯ МЕХАНИЗМА ОТБОРА МОЩНОСТИ
	ЗАМЕНА ГИДРОСТАТИЧЕСКОГО РЕМНЯ
	ХРАНЕНИЕ
	ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
	ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
	VSEBINA
	UVOD
	Prevod originalnih navodil.
	PRIROČNIK
	PRIROČNIK ZA MOTOR
	IZJAVA O ZAVRNITVI ODGOVORNOSTI
	Varnost
	Varnostna opozorila
	Notacije
	Varnostne oznake in njihova mesta
	Sestavljanje
	Upravljalni elementi in funkcije
	Upravljanje
	Upravljalni elementi in funkcije
	Polnjenje rezervoarja za gorivo
	Zaustavitev v sili
	Zagon in zaustavitev motorja
	Upravljanje kosilnice
	Prevažanje stroja
	Za najboljše delovanje
	Ročno premikanje stroja
	Razpored vzdrževanja
	Servis in nastavitve
	Nagibanje sedeže naprej
	Odpiranje in zapiranje pokrova motorja
	Odstranjevanje in namestitev kosilne enote
	Uravnavanje in nastavitev nagiba kosilne enote
	Zamenjava rezil kosilnice
	Brušenje rezil kosilnice
	Servisiranje akumulatorja
	Nastavitev krmilnih vzvodov
	Zamenjava jermena PTO
	Zamenjava hidrostatičnega jermena
	Hramba
	Odpravljanje težav
	Dodatna oprema
	Specifikacije
	OBSAH
	ÚVOD
	PRÍRUČKA
	PRÍRUČKA K MOTORU
	VYLÚČENIE ZODPOVEDNOSTI
	BEZPEČNOSŤ
	BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
	SLOVNÉ UPOZORNENIA
	BEZPEČNOSTNÉ ŠTÍTKY A ICH UMIESTNENIE
	Bezpečnostné pravidlá
	MONTÁŽ
	OVLÁDACIE PRVKY A FUNKCIE
	PREVÁDZKA
	OVLÁDACIE PRVKY A FUNKCIE
	PLNENIE PALIVOVEJ NÁDRŽE
	ZASTAVENIE V NÚDZOVEJ SITUÁCII
	ŠTARTOVANIE A VYPNUTIE MOTORA
	PREVÁDZKA KOSAČKY
	PREPRAVA STROJA
	DOSAHOVANIE OPTIMÁLNYCH VÝSLEDKOV
	MANUÁLNE PREMIESTŇOVANIE STROJA
	PLÁN ÚDRŽBY
	ÚDRŽBA A NASTAVENIA
	NAKLONENIE SEDADLA DOPREDU
	OTVORENIE A ZATVORENIE KAPOTY
	DEMONTÁŽ A MONTÁŽ NOSNEJ KONŠTRUKCIE KOSAČKY
	VYROVNANIE NOSNEJ KONŠTRUKCIE KOSAČKY A NASTAVENIE JEJ SKLONU
	VÝMENA NOŽA KOSAČKY
	OSTRENIE NOŽOV KOSAČKY
	ÚDRŽBA BATÉRIE
	NASTAVENIE PÁČOK RIADENIA
	VÝMENA REMEŇA SYSTÉMU PTO
	VÝMENA REMEŇA HYDROSTATICKEJ PREVODOVKY
	USKLADNENIE
	RIEŠENIE PROBLÉMOV
	PRÍSLUŠENSTVO
	ŠPECIFIKÁCIE
	INNEHÅLLSFÖRTECKNING
	INTRODUKTION
	HANDBOKEN
	MOTORHANDBOK
	FRISKRIVNINGSKLAUSUL
	SÄKERHET
	SÄKERHETSSYMBOLER
	NOTERINGAR
	SÄKERHETSDEKALER OCH DERAS PLACERING
	Säkerhetsregler
	MONTERING
	REGLAGE OCH FUNKTIONER
	DRIFT
	REGLAGE OCH FUNKTIONER
	BRÄNSLEPÅFYLLNING
	STANNA I NÖDSITUATION
	START OCH AVSTÄNGNING AV MOTORN
	ANVÄNDNING AV GRÄSKLIPPAREN
	TRANSPORT AV MASKINEN
	FÖR BÄSTA RESULTAT
	MANUELL FÖRFLYTTNING AV MASKINEN
	UNDERHÅLLSSCHEMA
	SERVICE OCH JUSTERINGAR
	LUTA SÄTET FRAMÅT
	ÖPPNA OCH STÄNGA HUVEN
	DEMONTERING OCH MONTERING AV KLIPPAGGREGAT
	NIVELLERING OCH JUSTERING AV KLIPPAGGREGATETS TIPPVINKEL
	BYTE AV SKÄRBLAD
	SLIPNING AV SKÄRBLAD
	SERVICE PÅ BATTERIET
	JUSTERING AV STYRSPAKAR
	BYTE AV KRAFTUTTAGSREM
	BYTE AV HYDROSTATISK REM
	FÖRVARING
	FELSÖKNING
	TILLBEHÖR
	SPECIFIKATIONER
	İÇİNDEKİLER
	GİRİŞ
	Orijinal Talimatlar.
	EL KİTABI
	MOTOR EL KİTABI
	KULLANIM HAKLARI
	GÜVENLİK
	GÜVENLİK İKAZLARI
	BİLGİLER
	GÜVENLİK ETİKETLERİ VE KONUMLARI
	Güvenlik Kuralları
	PARÇALARI BİRLEŞTİRME
	KUMANDALAR VE ÖZELLİKLER
	KULLANIM
	KUMANDALAR VE ÖZELLİKLER
	YAKIT DEPOSUNUN DOLDURULMASI
	ACİL DURUMDA DURDURMA
	MOTORUN ÇALIŞTIRILMASI VE DURDURULMASI
	ÇİM BİÇME MAKİNESİNİN ÇALIŞTIRILMASI
	ARACIN TAŞINMASI
	EN İYİ PERFORMANS İÇİN
	ARACIN ELLE HAREKET ETTIRILMESI
	BAKIM PROGRAMI
	BAKIM VE AYARLAR
	KOLTUĞUN İLERİ YATIRILMASI
	KAPUTU AÇMA VE KAPAMA
	ÇİM BİÇME MAKİNESİ PLATFORMUNUN ÇIKARILMASI VE TAKILMASI
	ÇİM BİÇME MAKİNESİ PLATFORMU ARALIĞININ HİZALANMASI VE AYARLANMASI
	ÇİM BİÇME MAKİNESİ BIÇAĞININ DEĞİŞTİRİLMESİ
	ÇİM BİÇME MAKİNESİ BIÇAĞININ BİLENMESİ
	AKÜNÜN BAKIMI
	DİREKSİYON KOLLARININ AYARLANMASI
	PTO KAYIŞININ DEĞİŞTİRİLMESİ
	HİDROSTATİK KAYIŞIN DEĞİŞTİRİLMESİ
	DEPOLAMA
	SORUN GİDERME
	AKSESUARLAR
	TEKNİK ÖZELLİKLER
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	TOC_ger.pdf
	INHALTSVERZEICHNIS
	EINFÜHRUNG
	BETRIEBSANLEITUNG
	BETRIEBSANLEITUNG DES MOTORS
	HAFTUNGSAUSSCHLUSS
	SICHERHEIT
	SICHERHEITS-WARNSYMBOLE
	BEZEICHNUNGEN
	SICHERHEITSAUFKLEBER UND IHRE ANORDNUNG
	Sicherheitsvorschriften
	ZUSAMMENBAU
	BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
	BETRIEB
	BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
	KRAFTSTOFFTANK FÜLLEN
	ANHALTEN IM NOTFALL
	ANLASSEN UND ABSTELLEN DES MOTORS
	BETRIEB DES MÄHERS
	TRANSPORT DES MÄHERS
	ZUR ERZIELUNG DER BESTEN LEISTUNG
	MÄHER VON HAND BEWEGEN
	WARTUNGSPLAN
	WARTUNG UND EINSTELLUNGEN
	SITZ NACH VORN KIPPEN
	ÖFFNEN UND SCHLIESSEN DER MOTORHAUBE
	MÄHWERK AUS- UND EINBAUEN
	AUSRICHTEN UND NEIGUNGSEINSTELLUNG DES MÄHWERKS
	MÄHMESSER ERSETZEN
	MÄHMESSER SCHÄRFEN
	WARTUNG DER BATTERIE
	Aus- und Einbau der werksseitig eingebauten Batterie
	STEUERHEBEL EINSTELLEN
	ZAPFWELLENRIEMEN ERSETZEN
	HYDROSTATRIEMEN ERSETZEN
	LAGERUNG
	STÖRUNGSSUCHE
	ZUBEHÖR
	TECHNISCHE DATEN

	TOC_spa.pdf
	ÍNDICE
	INTRODUCCIÓN
	EL MANUAL
	MANUAL DEL MOTOR
	CLÁUSULA DE EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
	SEGURIDAD
	SÍMBOLOS DE SEGURIDAD
	NOTACIONES
	ETIQUETAS DE SEGURIDAD Y EMPLAZAMIENTO DE LAS MISMAS
	Reglas de seguridad
	MONTAJE
	MONTAJE
	CONTROLES Y CARACTERÍSTICAS
	FUNCIONAMIENTO
	CONTROLES Y FUNCIONES
	LLENADO DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE
	Parada de emergencia
	ARRANQUE Y APAGADO DEL MOTOR
	FUNCIONAMIENTO DEL CORTACÉSPED
	TRANSPORTE DE LA UNIDAD
	PARA UN MEJOR FUNCIONAMIENTO
	MOVIMIENTO MANUAL DE LA UNIDAD
	PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
	REPARACIONES Y AJUSTES
	INCLINACIÓN DEL ASIENTO HACIA DELANTE
	APERTURA Y CIERRE DEL CAPÓ
	EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DE LA PLATAFORMA DE CORTE
	NIVELACIÓN Y AJUSTE DE LA INCLINACIÓN DE LA PLATAFORMA DE CORTE
	RECOLOCACIÓN DE LA CUCHILLA DE CORTE
	AFILADO DE LA CUCHILLA DEL CORTACÉSPED
	MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA
	Extracción e instalación de la batería que viene de fábrica
	AJUSTE DE LAS PALANCAS DE DIRECCIÓN
	SUSTITUCIÓN DE LA CORREA DE LA TDF
	SUSTITUCIÓN DE LA CORREA HIDROSTÁTICA
	ALMACENAMIENTO
	LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
	Accesorios
	ESPECIFICACIONES

	Zoom_ZT_Z-Series_Body_fin.pdf
	SISÄLLYSLUETTELO
	JOHDANTO
	OHJEKIRJA
	MOOTTORIN KÄYTTÖOHJEKIRJA
	VASTUUN RAJOITUS
	TURVALLISUUS
	VAROITUSMERKIT
	HUOMAUTUKSIA
	TURVATARRAT JA NIIDEN SIJAINTI
	Turvaohjeet
	KOKOONPANO
	HALLINTALAITTEET JA TOIMINNOT
	KÄYTTÖ
	HALLINTALAITTEET JA TOIMINNOT
	POLTTOAINESÄILIÖN TÄYTTÖ
	PYSÄYTTÄMINEN HÄTÄTILANTEESSA
	MOOTTORIN KÄYNNISTYS JA SAMMUTUS
	LEIKKURIN KÄYTTÖ
	KONEEN KULJETUS
	PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
	KONEEN SIIRTÄMINEN TYÖNTÄMÄLLÄ
	HUOLTOAIKATAULU
	HUOLTO JA SÄÄDÖT
	ISTUIMEN KALLISTAMINEN ETEEN
	KONEPELLIN AVAAMINEN JA SULKEMINEN
	LEIKKUUTASON IRROTUS JA ASENNUS
	LEIKKUUTASON KORKEUDEN JA KALLISTUKSEN SÄÄTÖ
	LEIKKUUTERÄN VAIHTO
	LEIKKUUTERÄN TEROITTAMINEN
	AKUN HUOLTO
	OHJAUSVIPUJEN SÄÄTÖ
	VOIMANOTON HIHNAN VAIHTO
	HYDROSTAATTIVAIHTEISTON HIHNAN VAIHTO
	SÄILYTYS
	VIANETSINTÄ
	LISÄVARUSTEET
	OHJEARVOT

	Zoom_ZT_Z-Series_Body_fin.pdf
	SISÄLLYSLUETTELO
	JOHDANTO
	OHJEKIRJA
	MOOTTORIN KÄYTTÖOHJEKIRJA
	VASTUUN RAJOITUS
	TURVALLISUUS
	VAROITUSMERKIT
	HUOMAUTUKSIA
	TURVATARRAT JA NIIDEN SIJAINTI
	Turvaohjeet
	KOKOONPANO
	HALLINTALAITTEET JA TOIMINNOT
	KÄYTTÖ
	HALLINTALAITTEET JA TOIMINNOT
	POLTTOAINESÄILIÖN TÄYTTÖ
	PYSÄYTTÄMINEN HÄTÄTILANTEESSA
	MOOTTORIN KÄYNNISTYS JA SAMMUTUS
	LEIKKURIN KÄYTTÖ
	KONEEN KULJETUS
	PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
	KONEEN SIIRTÄMINEN TYÖNTÄMÄLLÄ
	HUOLTOAIKATAULU
	HUOLTO JA SÄÄDÖT
	ISTUIMEN KALLISTAMINEN ETEEN
	KONEPELLIN AVAAMINEN JA SULKEMINEN
	LEIKKUUTASON IRROTUS JA ASENNUS
	LEIKKUUTASON KORKEUDEN JA KALLISTUKSEN SÄÄTÖ
	LEIKKUUTERÄN VAIHTO
	LEIKKUUTERÄN TEROITTAMINEN
	AKUN HUOLTO
	OHJAUSVIPUJEN SÄÄTÖ
	VOIMANOTON HIHNAN VAIHTO
	HYDROSTAATTIVAIHTEISTON HIHNAN VAIHTO
	SÄILYTYS
	VIANETSINTÄ
	LISÄVARUSTEET
	OHJEARVOT

	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page



	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page



